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Kaj je to^ Taraoj ? Še nikdar nismo 
sliSali tega imena I To je vas; ne 
pravim mažarska vaS; nego vas z ma- 
iarskim imenom. Taranj je vas daleS 
doli v fiomodski inpaniji na Ogrskem. 
O njej nismo vedeli niSesar. Nismo 
vedeli; da v tej vasi že Srez dvesto 
let prebivajo Slovenci. Znano nam je, 
da prebivajo Slovenci v železni in za- 
ladski stolici ; a da jih je nsoda vrgla 
tndi doli v šomodsko inpanijo, tega 
nismo vedeli. Taranjski Slovenci spa- 
dajo torej tndi v naše slovensko kolo. 

Ne mnogO; nekaj pa vendar se 
pomnožnje s taranjskimi Slovenci šte- 
vilo vseh Slovencev. Izven Avstrije živi 
danes 223.800 Slovencev. Ti Slovenci 
80 odtrgani od nas, iive ponajveS zase, 
v drugih državah^ zato pa je naša 
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dolžnost, da se zanimamo i 


Ea njih do- 


sedanjo asodo. 




Po zadnjem narodnem 


štetju bilo 


je Slovencev: 




I. V Avstriji: 




na Štajarskem . . . 


409.531 


„ Koroškem . . . 


90.495 


„ Kranjskem . . . 


475.302 


v Trstn z okolico . . 


24.679 


na Goriikem in Gra- 




dišča 


140.582 


v Istri 


47.717 


v ostalih deželah skupaj 


4474 


skupaj . 


1,192.780 


11 Na Ogrskem: 




v zaladski stoUci . . 


21.932 


T železni stolici . . . 


51.006 


v Somodski stolici . . 


1.597 


skupaj . 


74.535 


m. Na Beneškem . . . . 


40.000 


IV. V Ameriki 


100.000 


V. Na Pruskem .... 


6.265 


VI. V Afriki . . . .^ 


3.000 


skupaj . 


149.265 


Torej v Avstriji . . . 


1,192.780 


izven Avstrije . . . . 


223.800 


skupaj . 


1,416.580 
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A to število ni zanes^ivo. Vseh 
31ovencev je gotovo nigmaDJ 1,450.000 
(Lnbor Niederle). 

Bavili se bodemo s Slovenci in 
Hrvatii kateri zaazemajo za- 
padno Btran Ogrskega, a to 
je dolga in ravna Srta, ka- 
tera sega od Dunaja pa do 
Z e m a na. 

Na zapadni strani Ogrskega do- 
viJena je prva doba slavjanskega živ- 
ljenja. To je bila doba panonskih Slo- 
vencevi kateri so v narodni borbi iz- 
ginili za vekomaj. Panonski Slovenci 
so se pomaiarili, a obranili so se njih 
potomci, namreč današnji Slovenci ob 
Muri. Na teh Slovencih se zaSenja 
drnga doba, a to je zopet doba maia* 
rizacije. 

V tej dragi dobi dohitela je Slo- 
vence na Ogrskem ie draga nesreSa: 
razdvojila jih je reformacija. Malo 
nam je bila ta doba znana, zato ho- 
čem pripovedovati nekaj o Slovencih 
v Taranja, potem pa ie o onih Slo- 
vencih, kateri so se naselili in prebi- 
vali v šnrdanski okolici. 
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Zasledil sem po nakljnSjn; ko sem 
se lani zopet mudil oa Prekmurskem; 
da se na jugu od mesta Nagy At&d 
v šomodski Supaniji nabaja precej ve- 
lika slovenska vas.*) Zanimalo me je 
izvedeti; kžka usoda je zanesla naSe 
rojake v oddaljeno mažarsko vas in 
odkod so se ti Slovenci premaknili 
daleč na jug. Da bi videl, kako žive 
in kako so uplivale sosednje mažarske 
vasi na njib jezik in običaje, sklenil 
sem ogledati si to osamelo sloven- 
sko vas. 

Oborožil sem se s Specijalnimi kar 
tami; označil sem si pota, koder mi 
bode potovati; in tako sem krenil iz 
Ormoža. Zabteval sem vozni listek do 
Nagy At4da; ali uradnik me je debelo 
gledal; ni vedel; kje je ta Nagy At&d. 
Slučajno je bil na kolodvoru neki Ti- 
i*oleC; kateri je tudi bil na potu v one 
krajC; in ta je železniškega uradnika in 
mene rešil iz stiske. — Svetoval mi 
jC; da se mi je najprve voziti do Mura- 



*) A magyar korona orszagainak 1900 
— evi N^pszamlalasa. A magyarkir. koz- 
ponti statisztikai Hivatal. Budapest. 1902. 
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Keresztnra. Uzel sem torej vozni listek 
do Eeresztnrs; ki leži izven Mejnmurja. 
Ko smo £e imeli Čakovec za se- 
boj in se nam je odprla lepa meja- 
mnrska ravan^ rekel mi je Tirolec: 
„ Glej te, tukaj se začenjajo prve ma- 
žarske vasi, zdaj prihajamo v trde Ma- 
žare." Hotel me je poučiti o pokrajini 
in ljudeh in ni vedel, da so meni ti 
kraji in ljudje bolj znani nego njemu. 
A po čem je mož tako sodil? (Ta po- 
stajah 80 napisi samo mažarski in zato 
je mislil, kakor misli vsak potnik, ka- 
teri toa potuje in sodi le po unanjSČini. 
Postaje dalje od Čakovca pa so : K i s- 
Szabadka, Mara-Eiraly, Al- 
s6-Mihalyefalva, Kotor-Also- 
D o m b o r u Tako se zovejo postaje 
po bližnjih vaseh, a to so čisto hrva- 
ške vasi v Mejnmurju. Iz Snbotice 
so napravili Mažari Szabadka; najza- 
vednejše hr^agko selo Dolnji Kra- 
lj e v e c se je prelevilo v Als6 Mihalye- 
falva, veliko hrvaSko selo K o t o r i b a 
je postalo Kotor, a Dolnjo Dn- 
b r a v o so prekrstili Mažari v Als6- 
Domborul Na tak način so Mažari po- 
mažarili ne samo vse hrvaške vasi, 
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ampak tudi Fse ostale slavjanske vasi 
v inagyaror8z&gn. Na zemljevidih in 
v uradnih spisih rabijo se le poma£ar- 
jena imena. 

Ako pa človek le malce pogleda 
na polje in travnike, mimo katerih vozi 
vlak, averi se takoj, da Ijndje, ka- 
teri tod delajo, niso ni najmanj po- 
dobni Maiarom, niti po noii, niti po 
tipih, niti po govora. In tega narod- 
nega značaja hrvaških vasi in hrvaSkih 
prebivalcev v Mejamnrjn, četadi bi rada, 
ne more izbrisati in ugonobiti nobena, 
niti mažarska sila. 

Ni Se temu petdeset let, da je 
bilo Mejumnrje spojeno s Hrvaiko. Ma- 
žari 80 ta biser odtrgali od trojedne 
kraljevine ter ga priklopili magyaror- 
sz4gu, tako da je zdaj Drava meja med 
Hrvaško in Ogrsko. Le v cerkvenih 
stvareh spadajo Hrvati v Mejumuru v 
zagrebško Škofijo, toda Mažari se tru- 
dijo, kako bi jih odtrgali od Zagreba 
in jih podvrgli mažarski Škofiji. Za 
probujo Mejumurcev stori danes največ 
list ^NaSe Pravi ce"", katerega iz- 
daja v Varaždinu hrvaSki rodoljub in 
odvetnik dr. Pero Magdič. Le Skoda 
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je^ da je list prepovedan v Mejnmarja. 
Vlada zaplcDJnje vsako številko »Naših 
Pravic** ; bile so celo hišne preiskave 
pri hrvaških duhovnikih, o katerih se 
je slatilo, da so v zvezi z »Našimi 
Pravicami *'. 

E o t o r i b a je zadnja postaja v 
Hejamnrjn. Sosednji Slovenci pravijo 
Medžlmurje, a Hrvati Medžamnrje. Iz 
Eotoribe smo dospeli v Eerestar (ma* 
žarski Mara Eeresztar), to je mažarska 
vas na drogi strani Mnre, torej izven 
Mejnmarja. Odtod nas je privedel vlak 
v Zakon (mal Z&k&oy}, iz Zakona 
pa v Gjekenice (GyčkČDye8). 

Nahajamo se v šomodski in- 
paniji in vozimo se mimo vasi, v 
katerih prebivajo Hrvati. Iz Ojekenic 
sem se vozil v Somogy8zobb, odkoder 
sem imel Se jedno postajo do Nagy 
At&da. 

Ker bi v Somogy8zobba moral ča- 
kati do prihodnjega vlaka Srez tri are, 
mahnil sem jo takoj peš po cesti do 
Nagy At&da. Ta pot je dolga osem ki- 
lometrov. Dolga je to in slaba cesta ; 
dolga zato, ker je dolgoSasna. Ves čas 
ne vidiš okrog sebe nič. Nizki gozdovi 
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ti zakrivajo pogled v daljavo, a koder 
se razprostirajo nedogledna polja, ne 
vidiš nič dragega, nego sama polja 
brez konca in kraja. Jeseni je tnkaj, 
ko niS več ne rase, posebno dolgo- 
časno in mrtvo. Emetske bigice ne vidiš 
nobene, le v daljavi se nekaj beli; a 
to je gro f o vska pristava. Ob cesti so 
zasajene takozvane palme, katere te 
opozarjajo, da še ceste ne bode dulgo 
konec. To je svet, kateri ti daje pravi 
pojem o ogrski pusti. Beseda je slo 
venska, Mažari so si jo izposodili od 
naS; ker niso imeli svoje besede, s ka- 
tero bi imenovali puste kraje. 

Nekoliko sem se že približeval 
Velikemu Atadu, ko sem zapazil, da 
prihaja iz gozda voz. Mlad Mažar je 
vozil drva v Nagy-AtAd. Počakal sem 
ga in poprosil, da me uzame na voz«. 
Dečko me je pogledal nezaupno ; zdelo 
se mu je čudno, da se bočem ž njim 
voziti. Govoril je samo mažarski in ni 
nmel niti jedne nemške ali hrvaške be- 
sede. Nahajamo se v kraja, koder pre- 
bivajo Mažari. 

Nagy-At4d je majhno mažar- 
sko mestece. Ima lepe snažne hišice. 
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Trgov8ke tvrdke nas spominjajo, da so 
tadi ta bivali nekdaj naši sorodniki. 
Tu 80 trgovci: B er ko vits, Kovacs, 
Horvatb, toda zdaj Mažari. 

Od Atdda naravnost proti juga 
drži cesta v bližajo vaS; boda je pol- 
drago aro, a to je vas T a r a n y. S 
severne in iztočne strani obkoljajejo jo 
mažarske vasi, le dalje na jagu, ob' 
levem brega Drave stanujejo Hrvati. 

Ko sem se približeval vasi, sre- 
čaval sem ljudi, kmete in kmetice, ka- 
teri so šli po isti cesti v Nagy-At&d. 
Po noši in obrazih sem jih spoznal. 
Takih ljudi v taki noši videl sem že 
mnogo v železni županiji med Babo in 
Muro. Začel sem jih nagovarjati slo- 
venski in nisem se zmotil. Odgovarjali 
so mi lepo slovenski, govorili so ravno 
tako, kakor govore Prekmnrci. Prišel 
sem do prve hiše v vasi. Na njivi je 
mati kopala krompir, a okrog nje sta 
se igrali dve hčerki. Ko sta me zapa- 
zili, začeli sta peti. Kričali sta, kar se 
je dalo, in nisem mogel razameti besed. 
Ko sem bil že blizu, videl sem, da de- 
kletci pojeta mažarski. Peli sta neko 
pesem, v kateri je bila vsaka peta be- 
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seda »magjarorszig^. Mati je z menoj 
govorila slovenaki. Bila je Slovenka iz 
Taranja. Upraial sem jo, kaj pojeta 
otroka, in rekla mi je, da pojeta ma- 
iarsko pesem, katere sta se nanSili v 
Soli. A kaj pojeta? Odgovorila mi je že- 
nica: „ Pojeta, kako je lep magjarorszdg, 
kako je dobro v njem in ga srSno Ijn- 
bimo". „„Mati, ali je toistina"", npra 
Sam jo, „„ali se vam res dobro godi?"^ 
„Nič nimamo dobrega", tožila mi je 
žena, »slabo nam je, ker smo vsi ve- 
liki siromaki''. Potem pa sem rekel, da 
ni istina, kar otroka pojeta, in ženica 
je bila tiho. 

V slovenski vasi sem. Taranj je 
vas, kakršne so vse slovenske vasi. 
Videl sem take vasi v železni stolici. 
Vas je podolgata, hišice stoje ob obeh 
straneh ceste. Pred hišicami se razteza, 
kakor je dolga vas , ograja ; hišice so 
s pročeljem (svisli) obrnene na cesto, 
med njimi je dvor, a za njimi drevje. 
Na koncn vasi je cerkvica, poleg cer- 
kvice župnišče in šola; v bližini sta- 
nnje gospon notarinS in tn je tndi 
krSma, v kateri toči mažarski Jud sila 
slabo vino. Žnpnik, učitelj, notariuš in 
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Jud; to je takozvana inteligencija v 
TaraDJu. 

VaSno je bilo zame, kako se se- 
ZDaniti s to gospodo. Z žapnikom bi 
že izhajal, ali Djega ni bilo doma. Uči- 
telju in notanaSa nisem zaupal ; napo- 
sled sem si mislil, da mi tega znanstva 
ni neobhodno potreba. Kar bodem hotel 
izvedeti, to bode znal Jud in to bodo 
znali moji rojaki. In tako je bilo naj- 
bolje. Govoril sem z ljudmi v vasi in 
od njih sem najbolje izvedel, kako živ6 
in kakšne imajo običaje. 

Po zadnjem ljudskem Štetju fiteje 
vas Taraoj 1597 Slovencev. Tako za- 
trjuje statistika. Toliko je torej v Ta- 
ranju Slovencev, kateri so ob zadnjem 
ljudskem štetju 1. 1900. izjavili in iz- 
povedali, da je njih materin jezik slo 
venski. Uveril sem se, da se ti Ijadje 
ne zavedajo svoje narodnosti v našem 
zmislu besede, ali ostali so zvesti stari 
tradiciji v svoji prejšnji domovini. Sicer 
nimajo nobene zveze z rojaki v prejšnji 
domovini, občujejo največ z Maiari, a to 
je tudi največ uplivalo na njih življenje. 

Kdaj so se sem preselili Slovenci, 
tega ne morem natanko določiti. Znano 
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je sicer, kdaj so se začeli pomikati 
Slovenci iz železne župaoije proti juga 
in da so se ustavHi pod Veliko Kanižo 
y vaseh okrog Šurda, a kdaj so se 
naselili v Taranja, torej 8e dalje na 
jugii; tega še nisem mogel dognati. 
Verojetno je, da so Slovenci v Taranju 
že kakih 200 let. Vsekakor je čudno, 
da o njih ni nič vedel Čaplovič.*) Po- 
roča nam namreč o Slovencih v Sur- 
danskem okraju, a da so prebivali Slo- 
venci 8e dalje na jugu, ni mu bilo 
znano. A kdo se bode temu čudil in 
kdo bi mogel le slutiti, da so se kdaj 
Slovenci pomaknili celo v Taranj. Od- 
kritosrčno moram reči, da sam nisem 
tega slutil, in mislim, da ga ni bilo iz- 
med nas moža, kateri bi vedel, da živi 
peSčica Slovencev v Taranju. 

Mažari in Nemci nazivajo Slovence 
v Taranju Vende, torej ravno tako ka- 
kor Slovence med Babo in Muro. Sami 
se imenujejo Slovene, a svoj jezik slo- 
venski jezik. Še danes živi v njih tra- 
dicija, da je njih očetov zibel tekla v 
železni stolici. Nekateri izmed njih za- 

*) Jobann v. Csaplovics : Croaten und 
Wenden in Ungern. Presaburg. 1829. 
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hajajo v Tdrnišče in v sosednje vasi v 
zaladski stolici ter se Sadijo, da se tod 
nahajajo ista rodbinska imena kakor v 
Taranjn, ali da sorodnikov tod nimajo 
več. Taka imena so: Družin, Bede- 
nek, Horvat, Zelko, Drave c, 
Zadravec, Rnžič, Sever, Bog- 
nar, LovrenSič, Vajda, Plečko, 
J e r m a n, F n j i s in še mnogo dragih. 
Nahajajo se tadi nemška imena, a to 
so imena poslovenjenih Nemcev. Ljudje 
v Taranju se veS ne spominjajo, kdaj 
so se naselili v današnji domovini, le 
nstno poročilo živi od roda do roda, da 
jim je prejšnja domovina bila v železni 
stolici. 

Ako bi sodili po lepih hišicah in 
po reda, kateri je v vasi, morali bi 
reči, da so taranjski Slovenci, ako ne 
imoviti, a to vsaj, kakor pravimo, dobri 
kmetje. Vas je snažna, cesta čista, a 
ljudje so snažno opravljeni. Človek bi 
mislil, da se ne nahaja v vasi, nego v 
kakem mesteca, kjer skrbe pometači za 
snažnost ceste. Ali tu vidimo, da je 
resnica, kar pravijo sami Ijndje, da so 
namreč siromaki. Mnogi gospodar ima 
le dve orali zemlje in svojo kočo, v 

2 
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kateri prebiva mnogoštevilna družina. 
Jndi in mažarski sosedje jim to zavi- 
dajo. Pravijo, da so Slovenci revni 
Ijndje, ali množijo se, da je strah. Slo- 
venska hišica je premajhna in prerevna, 
da bi mogla rediti toli mnogoštevilno 
drnžino, ali zato si starejši Člani obitelji 
pomagajo kakor njih rojaki v zaladski 
in železni žnpaniji. Vsake pomladi, ka- 
dar poletavajo bnčele iz ulja in gredo 
iskat medn, zapnSSa tudi Slovenec svojo 
rodno vas. Do 500 krepkih delavcev 
dobodeS v Taranju. Vsi ti ljudje se 
razkrope na vse strani ogrske dežele. 
Ker so dobri delavci, dobivajo dela 
povsod in posebno Mažari jih zelo či- 
slajo. Kar si zaslužijo po leti, to imajo 
za zimo, in tako se preživljajo od leta 
do leta, od roda do roda, naši pridni 
taranjski Slovenci. 

Posebno pridne so taranjske Slo- 
venke. Bilo je prve dni meseca septem- 
bra. Pri vsaki hiši sem videl terice, 
kako so konoplje trle. Pred veznimi 
vrati na dvorišču pritrjene so trlice, 
kamor si bodi. Tako so delale nekdaj 
pradedinje. Trlice si izdelujejo doma, 
žene pridelujejo si predivo in domače 
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platDO, IZ katerega šivajo obleke^ srajce 
in hlaSe (breguSe). Po kroju ojih plat- 
nene obleke spoznavali Slovenca. Tako 
noio vidiš na Prekmurskem in Štajar- 
skem. Ako vidiš takega iloveka^ moraš 
reSi| to ni Mažar, nego to je pristni 
slovenski tip. Četudi si je Mažar izpo- 
sodil obleko od Slovenca, vendar je v 
barvi in kroju v dolgem Času razvoja 
le neznatno predrugačil slovenski uzorec. 
Neizogibna torba, brez katere si ne 
moreš misliti Slovenca, priljubila se je 
tudi Mažaru, da ne more biti brez nje 
nikdar, niti doma niti na potovanju. 

Taranjski Slovenci občujejo največ 
z Mažari, k Mažarom hodijo vsako leto 
na delo in so se od njih naučili ma- 
žarski. Govore popolnoma dobro mažar- 
ski kakor svoj materin jezik. Izvršilo 
pa se je to brez nasilja, torej iz prak- 
tične vsakdanje potrebe. Slovenci so 
odvisni od Mažarov, naučili so se ma* 
žarski, da umejo svoje delodajalce. Šola 
v Taranju je mažarska, učitelj je trd 
Mažar, v šoli se ne sliši niti besedica 
slovenska, saj znajo vsi slovenski otroci 
mažarski. Vsa slovenska dru- 
žina zna in govori mažarski. 

2* 
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Odgoja slovenskih otrok je čisto ma- 
Sarska. V Soli se uSe otroci peti le 
mažarske pesmi, a to so mažarske 
badnice. Droge pesmi se ne smejo peti. 
Cerkev je tadi mažarska. V njej se ne 
slifii nikdar slovenska beseda. Morebiti 
le takrat, kadar Slovenec tiho moli. Ka- 
dar moli ljudstvo na glas, moli le v 
mažarskem jezikn. Vsi napisi so v .cer- 
kvi mažarski. Župnik je trd Mažar, pro - 
poveda le v mažarskem jeziku, občuje 
z ljudmi le v mažarskem jeziku, saj 
znajo vsi mažarski. Izpovedava taranj 
ske Slovence v mažarskem jezikn, 
ljudje molijo iz mažarskih molitvenikov. 
Na sodišču in davčnih uradih je vse 
mažarski, povsod je vse le mažar- 
ski. V deželi so vsi javni napisi le 
mažarski in kdor hoče tu živeti, 
mora res znati mažarski. Tako je v 
slovenski vasi Taranju, katero obko- 
Ijujejo trdi Mažari in so jo osvojili in 
pomažarili. 

Slovenski jezik gospoduje le na 
domačem ognjišču. Do sem ne sega 
mažarska oblast. Pod domačo streho 
živi Slovenec, živi sicer borno, ali oče 
govori z družino le slovenski in dro- 
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žioa med seboj pogovarja in zabava se 
le v slovenskem jezika. Pri mizi sedi 
drnžina redkokdaj. Poleti so ljudje raz- 
kropljeni po magyaror8Z&gu, a kadar 
je gospodinja pripravila obed ali ve- 
SerjO; pouSije vsak svoj delež^ kjer se 
mn ljubi. Le tedaj, največ pozimi in ob 
nedeljah, kadar so vsi zbrani ob do- 
mačem stolu (mizi), molijo Boga taranj- 
ski Slovenci v svojem materinem jeziku. 
Molijo, kakor jih je mati učila, 
katera je j edina učiteljica 
slovenskega jezika. Na polju 
ali kjerkoli so, pogovarjajo se le slo- 
venski. Videl sem to sam, a zapazil 
sem tudi, da so vselej obmolknili, ka- 
dar sem se jim približeval. Pozdravljal 
in nagovarjal sem jih že od daleč in 
sem videl, da so bili vsi veseli moje 
govorice. „ Tujci" tod ne govore slo- 
venski. Pripovedoval sem jim, da pri- 
hajam z gornjih krajev, koder so tudi 
oni doma, kako je v vaseh okoli Sobote 
in Tilrnidča, Črenslovec in Belotinec, 
in oglasil se je kmet Družin in je rekel, 
da so mu oni kraji dobro znani in da 
je že večkrat tam bil. Tako smo se 
seznanili, sprijateljili in dobro razumeli. 
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Kakor jezika tako so ostali zvesti 
tudi svojim starim navadam. Taranj je 
slovenska vas. Tu žive Slovenci med 
seboj, vas je kot trdnjava, v katero ne 
more nihSe. Seveda niitelj je Matar, 
župnik je Mažar. V vasi se je naselil 
tudi mažarski krSmar. Ta ima krčmo 
na jednem koncn vasi, a na dragem 
konca mažarski Jad. To so Mažari v 
Taranja. Slovenci se ne izseljajejo iz 
Taranja, a tadi nihče se ne naseljnje 
v Taranja. Slovenci so zase ob- 
čina, ženijo se, oziroma možijo 
se med seboj. Fant išče neveste 
le v domači vasi. Dogaja se sicer, da 
se Mažarka adomi v Taranja, ali to je 
rekdokdaj. Tako žive le med seboj, po 
starih navadah, kar se vidi posebno ob 
ženitovanja ali »gostavanja''. Ne bodem 
opisaval ženitovanjskih običajev na tem 
mestu, ker to mislim storiti dragod. 
Omenim naj le toliko, da imajo sta* 
rej Sine in posnehaljein svate 
ravno tako kakor njih rojaki na prek- 
murski ravnini. Posebna navada je na 
nZdavanju^ (poroki), da dva moža no- 
sita dolge palice, na katerih so prive- 
zani pisani robci. Torej je vse tako 
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kakor na Prekmarskem. Mažari v oko- 
lici nimajo teh običajev. Pripovedovali 
80 mi stari možje, da imajo te navade 
že od nekdaj in da govore ravno tako, 
kakor so govorili nekdaj, samo v je- 
zika so se nekoliko izpremenili. Rad bi 
vedel, kaka je ta izprememba, in Dra- 
žin mi je to pojasnil. Rekel je, da so 
prej govorili »ti**, a zdaj da že govore 
čisti „n'', torej ntudi"", a ne „tndi''. A ko mi 
je to pripovedoval, zapazil sem, da se 
je še iz Dražinovih ust slišal lahni ^ti*'. 

Politične zavednosti ni v taraojskih 
Slovencih. Kako bi pač bilo to možno, 
ker je vsa okolica mažarska in ker se 
jim v šoli in v cerkvi ubija v glavo 
misel, da je to mažarska domovina in 
da so sploh vsi ljudje pod sv. Štefana 
krono Mažari. Pravo čudo je, da se še 
toliko narodne zavedajo, da so se ob 
zadnjem ljudskem štetju izjavili za Slo- 
vence. Možno je, da jih Mažari sma- 
trajo za izgubljen narod in da upajo, 
da ta šibka vejica, odtrgana od osta- 
lega Slovenstva, skoro utone v magyar- 
orsz&gu. 

V javnem življenju se ne smejo 
posluževati materinega jezika. Koliko 
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narodne samostalnosti si je ohranila 
katera slovenska vas na Ogrskem^ to vidi- 
mo najbolje v cerkvi in na pokopališča. 
Ako imajo v cerkvi prapori slovenske na- 
pise in reke iz svetega pisma pisane v 
slovenskem jeziku, to vemo, da ima sloven- 
ščina vsaj tn nekoliko zavetiiča. V ta- 
ranjski cerkvi nima tega ^avetiSča. V njej 
šo vsi napisi mažarski^ tudi križev pot. 
Zanimivo je, kako je s slovenščino 
na pokopališču. Malone vsaka vas ima 
svoje pokopališče. Na mnogih krajih ne 
more biti drugače. Vasi so daleč druga 
od druge, a potem je Se ta stara na- 
vada, da Slovenci pokopavajo svoje 
mrtvece doma blizu vasi. Tako je tudi 
v Taranju. Koj na koncu vasi je po- 
kopališče. Stopil sem tudi na ta tihi 
in sveti kraj, kjer počivajo pokojni 
Slovenci, da vidim, kakšne imajo gro- 
bove, kakšne križe in kakšne na njih 
napise. Ogledaval sem si te stvari 
povsod v zaladski in železni stolici, 
kjer sem videl, da gospoduje sloven- 
ščina. Tudi veliki križ, kateri stoji na 
vadno sredi pokopališča, ima kak 
odstavek iz svetega pisma, seveda vse- 
lej v slovenskem jeziku. 
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Kako vse drngaSe je v Taranja! 
Nekdaj so tudi na taranjskem 
pokopa]iSSa bili slovenski na- 
pisi, danes ni nobenega vefi! 
Kakor v vasi hišice; tako nam ta gro- 
bovi podajejo sliko siromaStva. Napisov 
je sploh malO; kakih 97 V^ križev je 
brez napisa, a kjer je kak napis na 
križn, to je mažarski. Tadi veliki križ 
nosi samo mažarski napis. Mažarski 
dnh vlada na pokojiščn. Žalilo bi Ma- 
žare, ako bi tu stala slovenska črka! 
Vendar v grobovih počivajo slovenske 
kosti. Kjer pa se Se nahaja napis 
boljSega kmeta, to nam priča, da so 
tu pokopali Slovenca. Ne bodem našte- 
val imen, katerih Se ni izbrisal zob časa s 
križev; zadosti bodi, ako navedem le 
dvoje, troje imen. Kakor sem rekel, 
mnogo jih ni, in zato jih mnogo ne bi 
mogel podati. Našel sem. več imen: na 
jednem križn je zapisano v mažarskem 
jezikn ime „Dravecz Mar i, a na 
dragem: Bogn&r Mih&ly^. Poleg teh 
Se imata napise Serec in L o vrenfiič 
in Se par dragih vaščanov, a to je vse ! 

V bližini velikega križa se nahaja 
mrtvašnica. Revna je tadi ona; krita 
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je B Blamo ta tesna lesena stavba. 
Ravno, kosem se madil na pokopaliifiai 
prišel je kmet in jo je zaSel podirati. 
Upraial sem ga, zakaj to dela, a on 
mi je rekel, da jo je kupil za 11 kron 
in da mislijo postaviti nove, lepSo mrt- 
vaSnico. Zdel se mi je kmet nenavad- 
nega tipa, kakor da ne bi bil Taranjee, 
in upraial sem ga, kako se imenuje. 
Povedal mi je fitsto, pristno maiarsko 
ime, tako da sem se začudil. Nošo je 
imel slovensko, le tip je bil ma£arski. 
Moi mi je pripovedoval, da so se nje- 
govi predniki od nekod z Ogrskega 
naselili v Taranju. Na pokopališču sem 
videl par mažarskih imen, a tudi ti 
Maiari so priili v Taranj in se tu po 
slovenili kakor moj znanec. Tako seje 
zgodilo z vsakim Maiarom, kateri se 
je naselil v Taranju. Kakor Slovenci 
tako se tudi ti poslovenjeni Maiari 
smatrajo za Slovence. Žive s Slovenci, 
imajo Slovenke za žene in sprejeli so 
slovenske običaje. Uprašal sem svojega 
znanca, kaj je on, ali Slovenec ali Ma- 
žar, a mož mi je prostodušno odgovoril, 
da je Slovenec kakor njegovi sosedje 
v vasi, ali, pristavil je, pred gospodo 
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mora reii, da je Maiar. In rekel sem 
mn^ ali ne misli, da sem jaz gospod. 
Nasmehnil se je lahno in rekel: Vem, 
da ste gospod, ali Vi ste nat človek, 
govorite, kakor mi govorimo. Podaril 
sem mn smodko, a mei se je nekako 
obotavljal, kakor da bi ne zaslniil 
tako ^velikega** dara, a vendar jo je 
sprejel govoreč : »Zdaj ne bodem kadil, 
ker je nevarno. Utegnil bi zažgati mrt- 
vainico, pogorela bi mi slama in les 
in potem ne bi imel ničesar. ** 

Zapazil sem med krili navadne 
deske, na katerih ni bilo niČ zapisa- 
nega. Upraial sem, kaj pomenjajo te 
deske tako nizko na grobovih ? „To so 
grobovi kalvineev! Na pasti žive ma- 
iarski kalvinci, raztreseni so daleko 
okrog, nimajo grobov in mi jim dovo- 
ljujemo, da počivajo v vrstah naiih 
očetov/ Ti kalvinci nimajo posebnega 
oddelka na pokopališča ; pokopavajo jih 
torej tam, kjer je ravno prostor. Niko- 
gar to ne moti. Gotovo je to mene li- 
beralnega človeka bolj »motilo** nego 
navadne taranjske Slovence. Ali danes 
tadi mene to ne moti, odkar vem, da 
katoličani, luteranci in kalvinci žive na 
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Ogrskem; osobito tam^ kjer sem sam 
bil; v najlepii slogi in Ijabezni. 

Tako je dandanes v Taranja. V 
kakih dvesto letih so se Slovenci v 
Taranja nauSili mažarski govoriti in 
pisati. Ne pravim, da so se s tem po- 
maSarili. V današnjih razmerah 
žive še lahko mnogo let; a ne 
stoletij. Zveze z nami Slovenci ni- 
majo nobene; a tndi z bližnjimi Hrvati 
kraj Drave niso v duševni dotiki. Na- 
ših knjig nimajO; da bi jih čitali. Slo- 
venskega časnika ni še bilo nobenega 
v Taranju. Moj prijatelj dr. Fran Iva- 
noci jim je poslal svoj »Koledar**. Ta- 
ranjski Slovenci so ga iitali in rekli; 
da je to njihov jezik. Zaprt jim je ves 
slavjanski svet^ o nas ne vedo ničesar 
in ni nikogar, da bi jih predramil; a to 
tudi ne bi bilo lahko delo. Vemo nam- 
reč; kako se godi Hrvatom v Mejumurju. 
Tu je namreč širil dr. Pero Magdič 
svoj list „Naše Pravice** in drobno 
knjižico, da bi predramil svoje rojake. 
A kaj se je zgodilo? Ogrski orožniki 
so hodili od hiše do hiše in so zaplen- 
jali vsako hrvaško knjižico. Kar se je 
zgodilo v MejumurjU; zgodilo bi se 
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tndi v Taranju. TeSko je torej reči, 
kakfina usoda čaka Slovencem v Taranja. 
Ako sodim po Slovencih in Hr- 
vati b, kateri so živeli in Se 
žive v šomodski županiji, po- 
tem moram reči, da bodo tudi 
taranjski Slovenci narodna 
žrtva, kakor so bili njih so- 
sedje, Slevenci v fiurdanski 
okolici 



<^^ 
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Hrvati v šomodski 
županiji. 
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Bilo je popoldne dne 5. septem- 
bra 1904. leta; ko sem zapuščal vas 
Taranj. Zunaj vasi ob cesti, katera 
drži v Veliki Atad, stoji križ. Pod kri* 
žem je sedela ženska in si od- 
počivala. Poleg sebe je imela motiko. 
TJprašal sem jo, ali koga čaka, in rekla 
mi je : „ Čakam, da pride pop ; krompir 
bodemo kopali**. Mislil sem si, da je 
Slovenka, in nisem se zmotil. Pokazala 
mi je, kje ima taranjski pop njivo. 
Omenjam, da se beseda pop rabi 
v spoštljivem pomena. Uprašal sem jo, 
ali je tod kaka bližnjica v Veliki Atad, 
in pokazala mi jo je govoreč : „Le 
idite črez njive in pridete na glavno 
cesto, katera drži naravnost do mesta. 

Korakal sem nrno, da bi prišel še 
pravočasno do Velikega Atada in da 
ne bi zamudil vlaka, kateri odhaja od- 
tod v Somogyszobb. No dospel sem 
ravno prav in sem se odpeljal v So- 
mogyszobb, a odtod v Gjekenice, 
kamor sem prišel nekoliko pred 

3 
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Šesto uro in kjer sem bil zopet 
v stiski. Odtod nisem mogel ni- 
kamor. V Šard^ kamor sem se bil na- 
menil; bilo je predaleč in prepozno, v 
Gjekenicah mi ni bilo ostati in preno 
Čevati. V Kotoribo je prihodnji vlak 
odhajal šele nekoliko pred polneSjo. 
Kaj mi je bilo storiti? Sreča je bila, 
da je v istem času odhajal vlak v 
Koprivnico, katera leži na drugi strani 
Drave, torej na Hrvaškem, in jaz hajd 
nazaj v vagon, da obiščem Hrvate v 
Koprivnici in da tn prenočim. 

Iz Gjekenic do Koprivnice ni 
daleč. Za celih 30 vinarjev popelje te 
vlak do tja. Hitro smo podrdrali po 
železnem mostu preko Drave, kar švig- 
nili smo mimo vasi Drnje, kjer je po- 
staja. Bili smo že na HrvaŠkem, v 
bratski naši trojedni kraljevini. Kakor 
bi trenil, zaustavil se je vlak in zasli- 
šal se je močan glas izprevodnikov : 
„kaproncza I** 

Aha, na HrvaŠkem smo, na pristni 
hrvaški zemlji in zopet slišimo mažar* 
sko besedo! Kje pa si ti. Koprivnica, 
ti hči matere hrvaške, ti naše dete, ali 
je tudi tebe pregnal Mažar, ali se mo- 
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raš imeDOvati K^proncza, da bi taji 
svet, kateri ta potuje, mislil, da si 
mažarska; da je to ime, s katerim se 
diSiŠ, mažarsko mesto? Z debelimi čr- 
kami 80 napisali Mažari tvoje ime, da 
bi se bolje videlo in da bi bolj žalili 
hrvaški narod, kateri takaj prebiva. 

Izstopili smo iz kupeja. la glej 
spet zlodeja, kje smo? Na perona je 
velik napis „kimenet" ; pogledal sem 
dalje in nisem botel verovati, ko sem 
videl samo mažarske napise I Ali smo 
res na Hrvaškem? Vsi napisi, vsi 
oglasi, naznanila, vse je samo mažar- 
ski, a nikjer mi ne zapazi oko 
drage hrvaške besede! Kje je slavna 
„nagoda", kje je zajedniški zakon, ka- 
teri zahteva in jamči, da se na hrvaški 
zemlji, v trojedni kraljevini, spoštaje hr- 
vaški jezik? Sram vas bilo, vas nasilnike 
maSarske in maSaronske, kateri zatirate 
vse, kar. je vsakemu Hrvata najsvetejše 
in najdražje 1 

Preril sem se skozi »kimenef* in 
sem upal, da bodem srečnejši, ko sem 
dospel na prostor za kolodvorom, kjer 
80 nas čakali koprivniSki omnibasi in 
izvoščki. Postavil sem se pred omni- 

3* 
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buS; na katerem je bilo zapisano z de* 
belimi črkami: „Hotel Ereuz*"; le 
zadaj; takorekoS na svori bilo je Sitati 
droben napia: ^Svratište Križ^. No, 
hvala Boga mislil sem si, ta ima hr- 
vaSčina vsaj nekaj pravice. Stoječega 
pred omnibasom nagovoril me je 
aljadno aslažbenec: ^Is kfelik''. Dejal 
sem: „0, molim;^amo brzo", in mož se 
je nasmejal; odprl vratca in rekel: „0; 
izvolite, gospodine!*" Tako sem navi- 
deznema „Nemca'' adahnil hrvaško za- 
vest in hrvaški govor. 

Mrak je padal na mesto Kopriv- 
nico, ko se je omnibas približeval prvim 
hiSicam. Vozila se je z menoj dama z 
dvema otrokoma in s tremi velikimi škat- 
Ijami, a pol tacata svojega spremstva 
je pastila na kolodvora. Bila je to ko- 
privniška Jadinja, saj sem vedel, daje 
v Koprivnici, kakor v vsakem hrvaSkem 
mesta, dosti jadovskih rod o vin. Nadle- 
govali so me Mažari, potem Švabe, i 
zakaj me ne bi še osrečevale Jadinje, 
katerih je poleg magyarorsz&ga polna lepa 
hrvaška domovina! Omnibas je zavil 
nekam v stransko alico. Postal je pred 
nizko, majhno, jednonadstropno, toda 
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Sedno hišico. Izstopila je Jadinja, a 
izstopil sem tudi jaz, ker sem mislil, 
da je ta svratište. Potem sem zopet 
smuknil v omnibus in smo se odpeljali 
v svratište. 

Svratište ^Križ** je Seden, nov 
hotel. Bilo mi je ta vse po goda, zlasti 
to, ker sem videl, da se spoštuje hr- 
vaški jezik. Pa saj je Koprivnica hr- 
vaška, a tadi mestni zastop je naroden, 
o čemer smo se ravnokar averili. Mestno 
zastopstvo izvolilo je Štefana Zagorca 
mestnim župnikom. Štefan Zagorac je 
deželni poslanec, obzoraš^ in zastopa 
okraj velikogoriški. 

Večerjal sem v svratištu, in to 
zato, da bi videl, kdo sem zahaja. Re- 
stavracija ni slaba, ali slaba je bila 
moja družba in vsa moja okolica. Bil 
sem jedini, kateri sem z natakarjem 
govoril hrvaški. Pri dveh mizah so se- 
deli častniki ; ti so govorili nemški, nič 
hrvaški. Pri dolgi mizi so bili stalni 
gostje; bili so to »Švarci'', torej Judi, 
ti so se pogovarjali tudi nemški. V 
stranski sobi so se zabavali civilni go- 
spodje, a tudi ti so govorili le nemški ! 
To vam je prijetna atmosfera v hrva- 
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iki Koprivnici. Izimii častnike je vsa 
ta dražba elita koprivniSkega meščan- 
stva. Ne pravim, da je povsod v Ko- 
privnici tako« Po meSSanskih gostilnicah 
je tako kakor pri nas, ali v hotela je tako, 
kakor sem rekel, in tako, kakor je pri 
nas. Pri jadovski mizi se je posebno 
repenSil mlad Žid, po poklica inženir. 
Psoval je ves čas, ker so se ma Hr- 
vati zelo zamerili. V nedeljo so imeli 
Hrvati pri „Križa" veselico, in to na 
hotelskem vrta. Prišel je tadi ta Jad 
na veselico, a ni hotel plačati astopnine, 
in ker je res ni hotel plačati, vrgli so 
ga Hrvati na cesto, a nekdo Hrvatov 
je še vrgel za njim besedo: ^Sanjad**. 
Tega ni mogel pozabiti Jad in je to 
afero gotovo desetkrat pripovedoval. 

Od Človeka, kateri se mudi v ka- 
kem mesta le nekaj ur, ne more se 
zahtevati drugo, nego da verno poroča 
samo o tem, kar je videl. Koprivnica 
ima veliko „šetalJSte" (izprebajališče) 
ravno sredi mesta, kakor n. pr. Varaž- 
din. To Setalište je dokaj večje od naše 
„ Zvezde^ v Ljubljani in je tudi udob- 
neje izprehajati se po njem. Poleg Se- 
tališta je trg, kateri me je posebno 
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zanimal, a ne morda zaradi jabolk, sliv 
in breskev, ki jih ta ponujajo na pro- 
daj stare in mlade Hrvatice, nego za- 
radi tega, ker se ta lahko opazuje živ- 
ljenje. Na koncu trga je imela svoj 
iotor mesarica, katera je prodajala 
meso in slanino. Z neko gospo je ta 
mesarica govorila mažarski, kar je do- 
kaz, da morajo v Koprivnici obrtniki 
znati mažarski radi mažarskih strank. 
A da je tu mažarskih rodovin, tega ni 
uprašati. Napisi ulic in cest so le hr- 
vaški, to je istina, a da prodirajo Ma- 
žari v hrvaSka mesta, to je tudi istina. 
Vsaka železniška postaja po Hr- 
vaŠkem je taborišče mažarsko. Na ko- 
privniSkem kolodvoru so napisi mažar- 
ski, a uradniki so tudi Mažari. Mažar- 
ska vlada skrbi, da se na železnicah 
nameščajo le Mažari. Nič drugače ni 
na koprivniškem kolodvoru. Tu so urad- 
niki Mažari, vsa njih obitelj je mažar- 
ska in tako se naseljujejo Mažari v 
hrvaških mestih. Vozil sem se iz Ko- 
privnice z vlakom nazaj v Ojekenice. 
Potnikov je bilo mnogo, a vsi so govo- 
rili le mažarski, nekaj nemški, a hrva- 
ški ni govoril nihče ! Sam tuj živelj 



Digitized by VjOOQIC 



— 40 — 

potaje po hrvaški zemlji in živi na 
hrvaSki zemlji! 

Izstopil sem v Gjekenicah Na prvi 
pogled zdi se ti, da se nahajaš na 
mažarski zemlji. Na postaji so usluž- 
benci vsi, od prvega do zadnjega, sami 
Mažari. Napisi so tudi samo mažarski 
in slišiš samo mažarsko besedo. Vozila 
sta se tu z menoj dva Hrvata iz Za- 
greba. Jeden je rekel: „GIej, to je že 
vse mažarski/ a drugi ni prav vedel, 
kakšen narod tod stanuje, vendar se 
mu je zdelo, da tu ni vse mažarski, ko 
je na kolodvoru zapazil Hrvata. 

Mislil sem si, vse to bodem izve- 
del, kadar pridem v vas, in to v prvo 
vas v okolici. Za gjekeniškim kolodvo- 
rom čepela je dolga vrsta deklet in 
ženic in dva dečka. Ženske so proda- 
jale grozdje, breskve in slive. To je to- 
rej narod iz bližnjih vasi, a kdo bi 
vedel, kdo so ti ljudje! Oba dečka sta 
upila iz vsega grla: „Szilva, szilva (to je 
slive)!'' Govorila sta mažarski, a tudi 
kupci, katerih je bilo precej, govorili so 
same mažarski. Bili so Mažari, ponajveč 
železniŠKi uslužbenci. Hočeš nočeš moraš 
misliti, da se nahajaš v trdih Mažarih. 
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Nekaj časa sem ostal na strani in 
sem si ogledaral te ženske obraze in 
noio in zdelo se mi je, da sem takih 
obrazov {e dokaj videl v Mejamarjn in 
na Prekmurskem. Tako se ne nosijo 
MaSarke, a tudi maiarski tipi to niso. 
Ali govorica, ta je mažarska in samo 
mažarska ! 

Tako opazujem živo pogovarjanje, 
posluSam besede, kar zaupije deček, ki 
je stal na konca vrste: „Ne bude iSel!^ 
Klical je Hrvata, naj kupi slive, da je 
Se časa, in je razlagal in dopovedaval, 
da 9e vlak ne pojde. To mi je vse 
razjasnilo, stopil sem k ženskam in 
sem jih uprašal: „0d kuOa sle i od 
kuda imadete ovo lijepo grozdje?" Da 
ste jih zdaj videli, kako so vse Hrva- 
tice, in vse so to bile, govorile hrvaSki 
in kako so mi pripovedovale, da so iz 
bližnjih vasi. Bile so to prve Hrvatice, 
s katerimi sem se seznanil v šomodski 
županiji. Vedel sem, da tod stanujejo 
Hrvati, ali da so se že tako dobro ma- 
žarski nauSili, tega nisem vedel in o tem 
sem se zdaj uveril na gjekeniSki postaji. 

Iz Gjekenic, oziroma iz Zakona 
vodi ravna cesta proti Šurdn in dalje 
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proti Veliki Eaniži. Ta potnika ni treba 
voditelja, ali imam navado, da si vse- 
lej iSčem v vasi spremljevalca, s kate- 
rim se potem pogovarjam na potovanja« 
Na tak način izvedam, česar želim in 
iščem. Obrnil sem se torej do najsta- 
rejše Hrvatice in sem jo apraSal, ali bi mi 
hotela kazati pot do Šarda. Stari Ijadje 
največ vedo. Ali ženica ni ntegnila, 
opoldne je morala nesti delavcem kosilo, 
in tako sem se moral zadovoljiti z 
mladim fantom. 

Ta fant je bil Sekovanič Jinos 
(Janoš). Zove se tako po mažarskem 
običaja, a nič dragače. Ime Ivan ma 
je izamrlo. Naročil sem ma, naj me 
najprvo vodi v „kuca" svojih roditeljev, 
kateri stanujejo v Zakona. Ni amel, kaj 
sem mislil, in zato sem ma pokazal 
bližnjo kmečko hišo in sem ga apraSal: 
„Kaj je to?'' Šele zdaj me je amel 
in je rekel, da je to „hiža". Idiva 
torej tja; rad bi videl hižo tvojega 
očeta. 

Vas Zakon se razprostira po hri- 
bovitem sveta in šteje kakih 80 hiš. 
Tukaj rase vinska trta in celo Hrvati 
iz koprivniškega okraja imajo ta svoje 
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Tinograde. Vse vasi ob levi strani ve- 
like ceste so hrvaške. Te vasi so : 
Tiloš, BelezDa, Fityehaza, 
Sepetnik (Szepetnek). Na juga 
tik Velike Kaniže se nahaja Hor?&th 
Szt. Miklos, to je popolnoma hrvaška 
vas. Obsežna je ta vas, šteje kakih 
3000 duš in ima 500 „dejakov", to je 
za šolo godnih otrok. Šola je popol- 
noma mažarska, a tudi v cerkvi se 
sliši samo mažarska beseda. 

Vseh Hrvatov je v šomodski žu- 
pani ji 11.614 duš. 

Kakor v ZakonU; tako in nič bolje 
ne bode v ostalih hrvaških vaseh. Na 
iztočni strani sta vasi Szt. P4l in Buk- 
kosd, v katerih so nekdaj prebivali 
Slovenci. A kako je danes v Zdkonu? 
Ivan Sekovanič bode nam to najlepše 
pojasnil, on je pristna slika sedanje 
dobe. Dečku je petnajst let. Dovršil je 
domačo SolO; govori izvrstno mažarski, 
a hrvaški tako slabo in okorno, da se 
še izražati ne more in da govori hr- 
vaški le za silo Mažarski se je nauči} 
doma v šoli, a ne po svetu. 

Eo sem se približeval njegovi roj- 
stni hiši pobirala sta oče in mati sadje 
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in tedaj sem slišal, da sta se pogovar- 
jala v mažarskem jeziku. Šel sem k 
oSeta in sem ga pozdravil hrvaški in 
sedaj je tudi oa govoril hrvaški. Lepo 
in gladko mn je tekla hrvaška beseda 
in jezik se mn ni opotekal kakor nje- 
govemu sinku Janku, hotel sem reči 
Janošu. Vse to je slabo znamenje in 
malo nade v hrvaško bodočnost. Oče 
še ne, ali sin je že popolnoma izgubljen 
za hrvaško narodnost. Govoril sem tudi 
z dragimi ljudmi v vasi. Dobrosrčni so 
to ljudje, a tadi mehki in narodnone- 
zavedni. Govore hrvaški in ako komu 
rečeš, da je Mažar, to mu je tndi prav. 
Kako bode tu Hrvat zaveden, saj nima 
niti jedne hrvaške šole in nima Človeka, 
kateri bi ga poučeval in oduSevIjeval 
za hrvaško stvar in za hrvaško domo- 
vino? Čaje le, da je zemlja, na kateri 
živi, le mažarska domovina in da je 
vsak, kdor na njej živi, le Mažar! 

Na njivi je oral seljak. Počakal 
sem ga na vrateh in se ž njim pogo- 
varjal. Pripovedoval mi je, kako je pri 
njem doma. Njegovi otroci govore hr- 
vaški, ker starši to zahtevajo, S'cer pa 
se že vidi, da jim je mažarščina mi- 
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lejša. Ima hčerkO; katera še v šolo 
hodi, a tale je rekla materi : „M a t i, 
zakaj vi D o S ete z menoj s^o- 
voriti mažarski?'' Seljak, kateri 
mi je to pripovedoval, doma je iz Za- 
kona in vsi Hrvati v Zakona znajo 
mažarski, moški in ženske. Otroci 2e 
rajši govore mažarski nego hrvaški, 
svoj materin jezik. Ljabijo maiarski 
jezik bolj nego svoj materin jezik. To 
je zoačilDo in to je uspeh odgoje v 
mažarski šoli. Vidimo, da mažarski 
duh omamlja in polagoma prešioja 
mlada hrvaška srca. V šoli se govori 
samo maSarski, pojo se le mažarske 
pesmi in h^ali se mažarski narod. Nič 
drugače ni v cerkvi. Tudi tu se sliši 
le mažarska beseda na prižnici in v 
izpovednici, moli se le v mažarskem 
jeziku in izmed vseh svetnikov poveli- 
čuje in časti se z največjo slovesnostjo 
le sveti Štefan, kralj ogrski, to je ma- 
žarski. Temu narodnemu svetniku na 
čast pojo se v cerkvi posebne pesmi, v 
katerih se z oduševljenimi besedami 
hvali vse, kar je sveti Štefan storil za 
Mažare in za mažarsko domovino. 
Znane se mi te rodoljubne pesmi, s 
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katerimi se Ijndstvu v cerkvi nžiga lju- 
bezen do Mažarov. 

Seljak mi je rekel, da njegova 
hčerka govori hrvafiki le „za nje- 
govo vol o", to je na Ijubav svojim 
roditeljem ! Kadar otroci zapuste Šolo, 
odkrha se mnogo mažarske rje, katera 
razjeda hrvaSko narodnost. Koder sem 
hodil in srečaval ljudi po teh hrvaSkih 
vaseh, sliSal sem povsod; da se pogo- 
varjajo med seboj doma in na polju le 
v hrvaSkem jeziku. 

Na zunaj ima Zakon mažarsko 
lice. Kakor tukaj, tako pa je tudi 
v ostalih vaseh v šomodski županiji. V 
vasi so Srevljarji in mizarji, a ti imajo 
le mažarske napise. Črevljar Radaj An- 
tal je Hrvat, ima pa mažarski napis. 
Cerkev stoji sredi vasi. Pred cerkvijo 
je lep kamenit križ s ploSčo, na kateri 
je zapisano v mažar-kem jeziku, da so 
ta spomenik postavili: Navrasics 6yorgyy 
Namusics Theresia, Navrasics Jozsef in 
Bozsics (Božič) M4ria, torej sami Hr 
vati iz zakonske župnije. 

Izven vasi je pokopališče. Naha- 
jajo se tukaj sicer mažarska in nemSka 
imena, a največ je hrvaSkih imen. Ta 
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počivajo Hrvati: Seko vanič, OletiS, 
Horvat, Kalini 5, Luzar, Ko- 
vač^ Jagodic^ Ladika, Katalin 
itd.; ali vsi imajo mažarske nagrobne 
napise ! Le jeden napis je hrvaški in se 
glasi: »Ovdje počiva SvegoviS Roža, 
nmrla 1872 Lahka njoj žemljica!'' To 
je jedini; a gotovo tudi zadnji napis v 
hrvaSkem jezika. 

Dalje na jng, koder se razprosti- 
rajo hrvaike vasi, nisem priSel. Od 
Čnrga proti juga nahaja se velika hr- 
vaSka vas B r e ž n i c a (maiarski Ber- 
zeneze). Peroslav Ljabič, arednik „P o- 
dravca"*) v Virja, poroča mi o tej 
vasi naslednje : ^Berzencze zove se 
hrvatski Brežnica, a nema mnogo go- 
dina, Sto se tamo nije ni govorilo 
madžarski. Pa i danas tamo govori se 
hrvatski, dok je pravih Madžara 
tamo vrlo malo. Danas je več 
dosta slavenskih obitelji, 
ko je sa skroz pomadžarene 
tamo.'' 

Omeniti mi je 9e tole. V nepo- 
sredni bližini kraj Brežnice nahajajo se 



*) Zdaj ^Hrvatskih Novin". 
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hrvaSka sela : Ž d a 1 a, Gola in G a- 
talovo. Ta sela so ob levem brega 
Drave, torej navidez na maSarski 
strani, ali ne spadajo v šomodsko 2a- 
panijo. Nekdaj je namreč Drava tekla 
na oni strani teh sel, tako da so ta 
sela ležala ob desnem brega Drave. V 
političnem ozira spadajo ta sela pod 
Hrvaško, in sicer pod žapanijo belo- 
varsko križevaško. Isto mi je omeniti 
o Legradn. Maiari imajo to hrvaSko 
selo, ker je Drava nekdaj tako tekla, 
da je bil Legrad ob levi strani Drave. 
Kakor znano, spada Legrad k Meja- 
marja, a Mejamurje je danes ma£arsko. 



^Ap 
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Reformacija je razdvojila slovenski 
narod na Ogrskem V' papince in 
Interance, to je v katoliSko in pro- 
testantsko stranko. Unel se je verski 
boj. Slovenci so se malone popolnoma 
pelateranili, ali le nekaj iasa mimo 
živeli v novi veri. 

Eitro je nastopila protireformacija 
in zmagala. Protestantski duhovniki so 
morali oditi iz deSele, a narod je ostal 
brez svojih daSnih pastirjev. Mnogi so 
nztrajali v svoji novi veri, a 9e ve5 
se jih je zopet povrnilo v katoliško cer- 
kev Nemima je bila ta doba. Prote- 
stantski duhovniki se niso udali. Udani 
novemu nauku začeli so književno de- 
delovati. ZaSeli so pisati katekizme, 
pesmarice in prelagati sveto pismo ter 
so tako položili temelj svoji posebni 
književnosti. Ker niso mogli osebno 
delovati, delovali so za novi nauk s 
knjigami, katere so se tiskale na Nem- 
Skem. Katoliški duhovniki so se poslu- 

4* 
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ievali istih pripomočkov. Bila je torej 
nemima doba, v kateri so se Sntili 
protestantski Slovenci nezadovoljne in 
nesreSne, da so ra)fii zapnSiali svojo 
staro domovino ter si iskali nove do- 
movine ¥ mirosjBli hrafib. 

Od Sv. G^otairda padoL^ 
g-rada z.»Tladalo jie prorte»t»it- 
stTO v vseh alovesakih in hv^ 
Taiktk Taseh. BUt j« rA npfivailii 
Biiairskik plenenitaiev, kateri m a 
velikim uspehom podpirala ia Sirili n^vo 
vero T SLoKveDcih in Hrvatih. Brata 
IS-z^ekj (li605) sla v Slovencih ma0g!O» 
stoiikk za navi nauk. Na MefiuuurakiMa 
je podpiral prote^ntdKO gibanje hr 
vaiki pesnik Nikola Zrinjski in: 
je bilo v Mejnmnrjn 37 hrvaških vaai 
proleatanibskih. 

Morda kakih 100 tet so liveli In- 
teranei v mim. Prišla )e protbeforma- 
c^ preganjali so lateranee in jih ma- 
lone docela iztrebili. Se vemo sicer, kd^' 
so bili Interanski duhovniki pregnani^ 
ali toliko je vendar moSi določiti^ da 
je 2e 1729. leta blagoslovil ka- 
toliški škof grof Nadasdj tri 
oltarje gorenjelendavske cer- 
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kv« T Keleimi ctolt«i,*) V tem 
tesa «0 M tmj fVvnuEate eerlnre km* 
toiakim dnbtrnIboBu V Miejnmnrju m 
vw prdteitaiiteke ▼aii ^opet poftele 
lašmVSkmj ie ▼ Legnia «e je ohranilo 
ndkaj 'InvaScih pMiertiaflrtOT. GN pnite* 
filvnti #0 ^padaii v i«rd«i8iB0 eerikvcno 
obCino te Šele 1810. leta oe jim jo do- 
volfte, da M fii smeli aezidati oerkc^. 
Tako hoajo zdaj Brrati ▼ Legnkla 
sTofo fNTOtestaaftsko eeifaenr. 

Z vibanao ailo j« tprodiral novi 
aank t mkne gorake toifs m vasi v 
iidtmL >i^lioi; kod«* «o aamooUartno 
goopodoTali mažarski plenerataši; a 
njim tlaSairili podloSoi Sloveiici. Na 
tek TokBoi p^relje morali so se Slo- 
venci na Ogrskem odpovedati stari 
veri in Toro^ati t Liftrov naiik. Imdi 
niso ncftranjega povoda, 4a M se izne- 
T«njali stari veri, a kakik priboljikorv 
fim tadi novi Dank ni prinafial. Dolali 
so tlako v stari veri in robovali so tudi 
v noven nai^n. Odločevali so maiarski 
velmioSje po svojem geslu: caius r^e- 
gio, illiufl et reiigio. 



«1 ^Visita generailis 1627.' 
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V poSetkn osemnajstega stoletja je 
razsajala Ijnta borba. Pregnali so In^^ 
teranske dahovnike in sloTenski Inte- 
ranči so bili brez daSnih pastirje?. Ne- 
kateri so dobrovoljno prenaSali prega- 
DJaDJe, a mnogo je bilo tudi takih; ka- 
teri so rajše zapastili domače ognjiSSe 
in tako so se mož, £ena in otroci odr 
pravili t svet, ba bi si poiskali kotiSka, 
kjer bi mogli vsaj mirno živeti. Kre- 
nili 80 proti jnga med Mažare in so se 
astavili v šomodski županiji. 

Leta 1681. je sklenil deželni zbor 
v Šopruna, da se šurdanska protestant- 
ska občina uvrsti v artikulovane ob- 
čine. Izvedevši to protestantski Slovenci, 
prebivajoči v železni žapaniji kraj šta- 
jarske meje, poželeli so se pridružiti 
tej občini. Doma svoje cerkve niso 
imeli, a ker bi radi živeli v sveji veri, 
sklenili so prijeti za popotno palico in po- 
iskati si nove domovine v šardanski 
okolici. 

A dobro so morali vse prendariti, 
predno so dali slovo stari domovini in 
predno so krenili na težavno in nego- 
tovo pot. Izbrali so izmed sebe četve- 
rico zaupnih mož, katerim je bil na- 
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logi d9k poizvedo za nova bivaliiia. 
Poslali pa so jih k adori, grofici Ivana 
DraikoviSa, rojeni Mariji Magdaleni N&- 
dasdi v Brezovico g proSnjo, da 
njim in njih rojakom dovoli naseliti se 
na kaki pnsti okrog Šarda. DaleS so 
morali hoditi. Brezovica ni v šomodski 
žnpaniji, nego kraj Zagreba v okraja 
veiikogoriikem. Česar so želeli, to so 
tudi dosegli. Rečeni grofici so se v 
srce smilili protestantski popotniki^ in 
dasi sama ni bila protestantka^ nego 
le iz protestantskega roda N&dasdijev, 
dovolila jim je, da so se naselili na 
pasti Lisz5 v iomodski žapaniji. Potr- 
dila pa je to z darilnim pismom, pisa- 
nim z dne 3. jalija 1718 v Brezovici. 
To darilno pismo se glasi: 
„Mi groff N&dasdi Mana Magda- 
lena, gr6ff Draskovics Janos Trakost&n V4- 
r&nak oroko ss ar&nnak, Csasz&r es Kirš.ly 
eo Felseghe Tandcsoss&nak čs Komor- 
njikjdnak (most kamards) meg hagyott 
Eozvegye adjak Tat&ra, mikint jottenek 
eliejibeak Bogn&r Mihaly Tarsajivaly 
egyott Bapossa Bal&s, Rapossa Iv&n 
es Smolz M&rtony, kertek mi toUiink, 
al&zatos 8zolg&llatyokaly az mi pasz- 
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ttnktt, mely MywtetMk Lin6i«uik T. 
Nft. 8ofliogy Trn^btt, Hogh mag ne* 
v«ett ptntte e^s^ Beresctk Titmii* 
Taly at kik meg fognkkjSiiTimelkkctt 
M7 8tAIIIty& mntreetitB meDitt, aAo^ 
fognak feUebb ttevttdt Bogn&r Tir- 
ftajiTaly egjrott kik megnevezett pant&n 
ti&lMk Ltemak, minden KntetidSbeii 
nent Mirtoiiy napj&a H«m>ii Sot to- 
rintokatt, IdMt f. 85 čs egy6aett 61 
aa fltellel Da es Erddk makidlj me^t- 
ramnek mi aortvilye88eink HamiiieB 
egjj taakra fognak j&niyi, (» ott 
hiallalDyi; tte mind ezek mellet aa mi 
Jigeriakat aa mikoron oda vad48niyi 
menek, tartoanak taitanyi 6s aaokd 
yadisnyi. Metiyi meg nerec«! Lisadji 
Paszt&nak Hat&rjai : nap keletrol Inkey 
ur Hat&rja, D61r61 Patr^ji fallunak 
Hat&rja, nap nyQgatr61 pedig MadaHusa 
nmak Hat&ija, ioly szčlrol Maikise nr 
Hatirja; azoknak erdemlletes K^esse* 
kre kiadtnk 68 adjak fellol irt Lisadji 
pnszt&tt tegesz coiitinenti&j&valy, bogy 
k^kessigeasen tarfes&k «8 haszn&t te- 
hassčk foiKU meg irt Emberek 6s az 
kik Saš.Uanyi fogni^ rtk is aa<Anak 
eg^s snccessori orokoasen valamedig 



Digitized by VjOOQIC 



- 67 — 

minek&nk te ms mi siiMMsoiinkitak 
meg Dflvnet Goiiditt6 mrilett allin- 
iodMk 68 ^rdemecMk feg&ftk lenji; 

fld Bajil, lDei6iik«ly t% Lefdlett rab- 
Mrib&lfifi 68 igtz ssok&i merinl pik»6» 
tSfikd ttegp<te6dtdf«Q adjik. Daloiii 
BratovkiKR Die 3 — ik Bi«iiBis JuUj An 
1718. «ai^nd6beii H^dudi Maim M«g> 
dsilenm s. k."" Ka «IoveBskem jtfiku m 
to glasi : ^Mi grafični Marija Magdalena 
N&dasdi, mdoTa groia I?aM. Draikoviia, 
dedn^a goi^podnrja gradm TrakoKaiia, 
Njega Vei%fiaB«t?a c. in kr. sretotka in 
komomika, dajeno s tem na raanje, 
da so k nam priNi Mikael Bognar 
in n^ega toTariii Blaž Bapoia, 
Ivan Rapofia in Martin Smole 
in »o nas najpekorneje prosili za pusto 
Litz6 T Somodski županiji in 80 nam 
obljnbili, da nam imenoTanec in nfo- 
gOTt torariSi, kateri ie pridejo in ka- 
tere bode s pogodbo zavetal^ bodo da* 
jafi: prtg imenOTani Bognar s (oTariii, 
kateri se na re6nii pnsti naselijo, 
vsako leto) ob Martinjem petindvajset 
goldinarjev, idest 35 fL in j^edno smo; 
vriiilega; ako obrodi goad z iirom^ da 
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naSih 30 svinj sme iti y iir in se tam 
pasti, iu vrhtttega ie, da naie lovce, 
kadar bodo tam na lovu, oskrbujejo s 
brano in jim pomagajo loviti. Meje 
rečene puste Lin6 so: na iztoku meja 
gospoda Inkeya, na jugu meja vasi 
Patrd, na zapadu meja gospoda Mada- 
rasa in na severu meja gospoda Mar- 
kisa; na dostojno proinjo dajemo zgo- 
raj opisano pusto Liszd z vsemi ige 
pritiklinami, da jo v miru imajo in ra- 
bijo zgoraj navedeni možje in vsi, ka- 
teri se tam naselijo, in da vsi njibovi 
nasledniki nam in naiim naslednikom 
vsekdar pokorni ostanejo in se vredne 
kažejf ; v večjo pravičnost in veljavo 
podpisujemo to pismo svojeročno in 
poleg stare navade s svojim pečatom 
potrjujemo. Dano v Brezovici dne 3, 
julija 1718. leta. Marija Magdalena 
N4dasdi s. r."" 

Ko je ta darilni list dne 23. marca 
1719. leta sopodpisal in potrdil tudi 
grofice sin Ivan Draškovič v Bukovcu, 
nesla ga je deputacija z velikim vese- 
ljem k svojim ljudem v železni stolici. 
Vas Bukovec se nahaja v hrvafiki 
Podravini kraj Ludbrega, v bližini 
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Drave in Mejamarja. V Bukovca ima 
ie danes posestvo grof Dijonizij Dra- 
škovi6. Še istega leta je odpo- 
tovalo 14 slovenskih rodo- 
vin iz železne stoliceterse 
naselilo na podarjeni pasti. 
Ti naseljenci so bili očetje 
tistih prebivalcev, kateri 
sedaj prebivajo v občini 
L i s z d. 

Pustili so vse doma in niso ničesar 
nesli s seboj, kakor samo svojo trdno 
vero, adanost in zvestobo do evangelj- 
ske cerkve in vere. Predniki danainjih 
prebivalcev v Lisa zvali so se Zakoč, 
Smodič in Lončak in tako se zovejo 
še današnji stanovniki. Toda današnjih 
prebivalcev prednikov ni gnalo siroma 
štvo iz železne stolice v nove kraje, 
nego jih je sililo versko čavstvo, da so 
ostavili rojstne kraje in si iskali nove 
domovine v Čisto novih krajih. 

Preprosto in skromno so živeli v 
novi domovini. Napravili so si čisto 
jednostavne koče, lesen e hišice, z ilovico 
ometane, v katerih so za silo nahajali 
zavetje pred nevihto in zimo. A prvo 
je bilo, da so si postavili molil ni co. 
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Ta mahkafm je bilm lesemi stavba ia 
ja Btala aa aaem aMOSte, kjer ataji 
Aaaei JLatoliflBa eeilcav. 

Friparedaje ae, <la je pozneje aeki 
^foi DraikoviS faatel Slofcaoem v Lossa 
{irepiistiti ves okiaj, samo zakteval je 
ie, da nm dado voe ia Eetiri vole« 
Sloveaci so se o tem {»osvetoviali ia 
knttko izjavili i^Oikrajje tako in 
takonai^raditega nesaaio, 
da ne damo žetirib volov, 
ampak niti žetiri polgroia." 
AM ta modri nkrep jim je iproazroSil 
saaie tnidkesti. Kovi gospodar aalofil 
^m je tlako. 

Slovenci so zaman isksii mira v 
teh pragozdovih. Preganjali se 
jiin katoliki taditnkaj. Mala 
aolilnica bila je trn v peti rimekatoli- 
iki eerkvi, katera ni dotle mirovala, 
dokler je ni do tsi porafil.. Nekde je 
pozneje napravil iz razvalin ptvnieo, 
kat^a 9e danes obstoji. Tako je na- 
stala iz protestantskega božjega farama 
iisvvadna kr&na. 

Ne samo na pnsti Liszo, kjer so 
bili Sloveneem sosedje maKarska „ go- 
spoda*" nego tudi daleS okrog so 
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še Bftselili naii rojiakL Kd^^i m 
)aiLm n je to zgodUa^ q ten nimanA 
agodoiriaikfli pM>dalkoi ia iokAiil. Ki- 
Sili M stere gmi^^e, a aa krSemah 
80 arjali iitoia sadili irisako trlo. Vsaka 
obitoa ima ia daoea svoja viaograde^ 
n. pr. lisz^ Bikkoail^ Porrog, S4b«I. 

Ivan Čkpk»Ti& samo kiatko ama- 
nja^ da ao Slavenci prebivsJi t šoiaod- 
aki iapaBJji ▼ nasledojik osmih vaseh^ 
a te ao: Mib&ljdl, S4ad, Liszd, 
Sst. Pčter, BiLkkoad, Sat P4L,. 
Porrog, Pat. Kako ia kdaj so pniUt 
sam SlovaDciy ni ma biloaaaao; atadi 
ma ni bilo zaano, da so sa Sloveaei 
naaeUli ie y dragih vaaeb^ a te so: 
Szeat Kir&ly, Vese ia Be'rčny. 
Porrogia Szent Kir4Ly sta bili 
popolnoma slovenski vasi. Tako 
je dognano, daje bilo med Veliko* 
KaniSo in železno cesto Gje- 
kenice — Csurgo jednajst slo- 
venskih vasi. 

Koliko je bilo tod Slovencev, tega 
ne moremo danes doloSiti. Čaplovič le 
pravi^ da se jako množijo. Da jih je 
bilo precejšnje število^ smemo verovati. 
V dveh vaseh so prebivali sami Slo- 
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venci, v ostalih vaseh pa so bili v 
ogromni večini. Sklepamo pa to iz 
tega, ker se ie danes nahajajo 
v vseh reSenih vaseh slovenska 
imena v ogromni večini, kar 
nam je še danes, ko v tej po- 
krajini ni več niti j ednega Slo- 
venca, neovržna priča, da je 
ie nedavno živelo v šomodski 
žnpaniji več tisoč Slovencev. 

Tako so se Slovenci iz pokrajine 
med Rabo in Mnro izselili v Somodsko 
žnpanijo. Peščica Slovencev je prodrla 
celo doli v vas Taranj. O teh rojakih 
svojih vemo to gotovo, da v tisti dobi, 
ko so ostavili svojo staro domovino, 
niso znali nič maiarski in da so se 
novega jezika nčili v novi domovini. 
Še do današnjega dne se niso 
Slovenci, prebivajoči kraj ita- 
jarske meje, naučili maiar- 
skega jezika, tem manj so mn 
bili kos njih predniki pred 200 
leti. 

Eo so se ndomili v novih domovih, 
niso znali maiarski, niso mogli obče • ati 
z maSarskimi duhovniki, a svojih niso 
imeli, in le to je bil uzrok, da so 
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zahtevali; da se v Šardn namesti slo- 
venski duhovnik, kateri bi jim propo- 
vedoval v slovenskem, njim razumnem 
jezika. Takoj tega niso dosegli, ali do- 
segli so vendar in so si ustanovili zna- 
menito cerkveno obSino. 



^^5 
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Surd. 
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Ob cesti; katera spaja vas Zakon 
z mestom Veliko EaniSo, razprostira se 
vas Šnrd. Protestantska občina fiardan- 
ska šteje danes 1020 dni. Tnkaj pre- 
bivajo 2e od nekdaj sami Ma2ari, 
vendar pa je tn bila v prejšnjih Sasib 
slovenska protestantska občina, v ka- 
tero so spadali Slovenci, prebivajoči v 
bližnjih vaseh okreg Šnrda. Žnpnikovali 
so tnkaj slovenski duhovniki in zato 
smemo reči, da je bil Šnrd ne 
samo narodno in cerkveno, 
nego tndi duševno središče šo- 
modskih Slovencev. 

Šnrdanska cerkvica je majhna in 
nizka, tako da jo zakriva okrog nje 
gosto nasajeno sadno drevje. Zelo 
majhno in tesno je tndi žnpniSče, od- 
daljeno le par korakov od cerkvice. 
Premajhno je to bivališče tudi za naj- 
skromnejSo obitelj. Župnik ima le jedno 
tesno sobico, v kateri je jedva prostora 
za posteljo, mizico in omaro« V jedni 
ravno tako majhni sobici stanuje žup- 
nikova obitelj. V tem skromnem 2up- 

5* 
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nišču je Živel nekdaj Štefan EazmiS; a 
sedaj ta Snpniknje Szal<)ky Elek (Aleksij). 

Šomodskim protestantom je du- 
hovni poglavar Škof Fran Gjnrac v Papi. 

Protestantska iapnija v Šarda se 
je ustanovila 1659. leta. Prvi župnik 
je bil Perlaky 6yorgy, potem pa so 
se vrstili Župniki po naslednjem redu: 
Murai Istv&n od 1679 do 1682, Rajezi 
Andr&s od 1682 do 1687. Župnikoval 
ni dolgo časa; katoliki so ga pregnali 
iz Šnrda. Bok&nyi Ad&m je bil župni 
kom do 17 14^ potem 30 let niso imeli 
v Šurdu župnika. Suha j da 6yorgy od 
1742 do 1751, Berke Ad&m 1751 do 
1755, bil je premeščen radi nekih pre- 
greikov; dne 6. junija 1755 je prišel 
v Šurd, kjer je umrl 1761. Kuzmies 
Istv&n od 6. junija 1755 do 22. de 
cembra 1779. Bakos Mih&Iy od 
1780 do 1784, Horvith Mih41y 
1784, potem zopet Bakos Mih&Iy, ka- 
teri je umrl v Šurdu 1803. leta. Tesse- 
dik S&muel od 1803 do 1827, Pusztaj 
M4rton od 1827 do 1833, Szabo PAl 
od 1833 do 1862, Szaldky Elek od 27. 
novembra 1862. in še danes. 
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Štefan Kuzmič 
In njegovi rojaki. 
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Važnega pomena in slavnega spo- 
mina je Šord za Slovence in za slo- 
vensko književnost Bil je ta protestant- 
skim inpnikom Štefan EnzmiS, to 
je oni „Sardanski farar**, kateri je živel 
in deloval črez 24 let med iomodskimi 
Slovenci (1755. do 1779.) in kateri 
je ta v mažarski pokrajini 
nSvrstil temelj slovenski 
književnosti. Štefan Kazmič je pisal 
v Šarda slovenske knjige, katere so se 
tiskale daleč v Hali na Saksonskem; 
prižgal je prosvete laS, katera je sve- 
tila z juga gori na sever v zaladsko 
in železno stolico, kjer mn je tekla 
zibel in kjer so prebivali njegovi rojaki. 
Bil je Štefan EazmiS vez, 
katera je spajala novo slo- 
vensko naselbino v šomodski 
stolici z materjo staro domo- 
vino med Maro in Babo. 

Želel sem si že davno priti v 
Šard, da bi videl ta kraj in da bi kaj 
izvedel o ngaslem slovenskem življenja, 
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katero se je, Setadi kratko dobo, bajno raz- 
cvetalo, a bilo nam popolnoma neznano. 
Ko 80 se naselili prvi Slovenci v 
iomodski stolici, bila jim je prva skrb/ 
da BO si postavljali primitivne molilnice, 
kakor smo to videli na pasti Li8z5. Bilo 
je to 1718. leta, torej v poSetka osem- 
najstega stoletja. Spadali pa so v iar- 
dansko obSino, a v Šardn so takrat 
delovali maSarski pastorji. Do leta 
1714. je bil kardanskim Župnikom 
Adam Bok&nyi, potem pa je bil Šard 
brez župnika kakih 30 let. Šele leta 
1742. vidimo v Šurda Jarija Suhajdo. 
Ti žapniki so bili Mažari. Ž njimi 
pa se Slovenci niso mogli razumeti, ker 
niso znali mažarski. Leta 1751. je bil 
župnikom Adam Berke in ta je, kakor 
mislim, bil prvi slovenski žup- 
nik v Šurdu. V Slovencih je to ime 
dobro znano in je zato verojetno, da je 
bil Adam Berke Slovenec. Štefan Kuz- 
mič je priSel v Šurd 1755. leta, torej 
v poSetku druge polovice osemnajstega 
stoletja, in smemo reči z vso gotovostjo, 
da je jeden slovenski rod, to je 
prvi rod nas elj eni h S lo ven- 
cev, bil brez dušnega pastirja. 
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Štefan EazmiS je priiel v Šnrd 
dne 6. junija 1755. leta. Pisal sem {e 
o njem na drugih mestih (^Ljubljanski 
Zvon^) in sem omenil, da ne vemo e 
njem ničesar, niti kdaj se je porodil, 
niti kdaj je umrl, in da nam je le 
znano, da je bil župnikom v Šarduw 
Tema je zakrivila njegovo življenje in 
delovanje v Šurdu. Poizvedaval sem v 
železni stolici, a nisem našel nikogar, 
kdor bi mi mogel vsaj nekaj povedati. 

Bil sem v Šurdu dne 6. septembra 
1904. leta. Obetal si nisem mnogo 
uspeha. Vsa pokrajina se je pomažarila; 
tu ni več nobenega Slovenca, župnik 
je Mažar, in tako sem si mislil, da tu 
ni veS Človeka, kateri bi se zanimal 
za preteklo dobo Slovencev. S takim 
občutkom sem stopil v sobico sedanjega 
iurdanskega pastorja. 

Pri mizici, preprosto opremljeni, se 
del je sivolas, nizke postave mož in je 
čital mažarsko knjigo. Bil je to sedanji 
župnik Szal6ky Elek. Povedal 
sem mu svojo željo; rekel sem mu, da 
se zanimam za usodo Slovencev, kateri 
BO nekdaj tod prebivali, in da bi po- 
sebno rad kaj izvedel o Štefanu Euz- 
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miSn. Žapnik me je prijazno poslaial 
in me nato npraSal: „Yi hočete gotovo 
kaj pisati in nabirate gradivo?^ Potrdil 
sem mu to, a on je dejal: ^Fopraieval 
sem tadi jaz in pisaril na vse kraje, 
da bi kaj izvedel, a nisem dobil niti 
odgovora. Mislim, da nihSe ničesar ne 
ve, in tako sem vse opustil, ker nisem 
mogel nabrati vsaj toliko gradiva, da 
bi sestavil kratek životopis.*" 

Nekoliko je to istina. In nato sem 
omenil, da župnik gotovo več ve o Štefanu 
KuzmiČu nego jaz. Rekel sem, morda se 
bode vsaj dal določiti dan in leto Euz- 
mičeve smrti. ^Toliko že", odgovoril mi 
je žapnik, „to je zapihano v naši matiei, ka- 
tera se nam je ohranila iz one dobe in 
katero je sestavljal sam Štefan Euzmič." 

Župnik je nato poiskal to staro 
listino. Bil je to star zvezek, ne knjiga, 
kakor imajo učenci pisanke, položil ga 
je predme na mizo govoreč: „To je 
vse, to je pisal sam Kuzmič." 

Kdo bi bil zadovoljnejši od mene, 
ko sem zagledal ta zvezek? Pisava je 
uzoroo lepa, čista in čitna. Vidi se, da 
je pisatelj matice ljubil red in da je 
vse vestno zapisaval Štefan Kuzmič ni 
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samo zapisaval rojstne dneve svojih 
vernih dašic, kakor jih imenuje v pred- 
govoru ^Novega zakona^, nego je tudi 
natanSno beležil vse^ kar se je dogo- 
dilo v njegovi župniji. Na posamičnih 
listih drobnega zvezka, osobito na prvih 
in zadnjih straneh^ vse je polno krat- 
kih in drobno pisanih črtic. Kuzmič je 
vse zapisaval; kar se mu je zdelo 
važno; od njega imamo vse važne po- 
datke. Bil je vesten kronist in je vedel, 
da se bodo poznejši rodovi zanimali za 
usodo njegovo in njegovih dragih ro- 
jakov. Vse, kar je v tem se 
stavku, črpal sem izKuzmi- 
čevih zapiskov. Dragoceni so ti za- 
piski; le Škoda je, da se ni vse ohranilo. 
Štefan Kuzmič je imel hišo v Patru in tu- 
kaj, a nevŠardn, imel je vso svojo knjiž- 
nico in gotovo še druge zapiske. A hiša mu 
je pogorela, a požar mu je uničil vse knjige. 
Iz istega vira je tudi zajemal 
Aleksij S z a 1 6 k y, ko je sestavljal 
zgodovino o šurdanski občini.*) Szal5ky 

^) Szaldkj Elek: Všzlatok a Sardi 
dgostai evang. gyulekezet t5rti!ne]mdbdl. 
Nag7 Kanizsa 1897. Njomatott We's3 J. 6a 
E-n^l. 
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še je porodil v železni stolici dne 30. 
maja 1837. leta. Štadoval je v Sopranu 
in Badimpešti. Od 1. 1862. slnSbaje v 
Šurdn. V svoji knjiinici opisuje tudi, 
kako so se Slovenci nastanili na pusti 
Lisz6. 

Štefanu Kuzmi2u je tekla zibel v 
Strukovcih v železni stolici. Rojstni 
kraj mu je bil tik Stajarske meje. Kje 
in kdaj je dovrSil svoje nauke, ne 
vemo. Znano nam je uamreS samo to- 
likO| da je bil učiteljem v Nemesesoo 
blizu Kiseka (Giinsz) v ioprnnski sto- 
lici. Leta 1754. je prišel na svetlost 
njegov: „Vere krstSanske kratki 
navuk."* Ta katekizem, kateremu je 
pridejanih nekaj molitev in pesmi, tiskal 
se je v Hali, torej na Nemškem, kjer 
so se tiskale vse prve slovenske prote- 
stantske knjige, doSim katoliški pisa- 
telji niso imeli zvez z Nemčijo. 

Eo je prišel v Šnrd, bila mu je 
prva skrb, da si je uredil dom za 
svojo obitelj. S seboj je uzel očeta si 
Jurija, kateri mu je umrl 1766. leta in 
je pokopan na pokopališču v Patru. V 
Šurdu se je poročil z Ano Marijo, ka- 
teri ne vemo priimka. Bila mu je prva 
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soproga in je nmrla dne 5. maja 1764. 
kta v 39. leta svoje dobe. Živel je ž 
Djo le osem let. Druga žena ma je bila 
Terezija Szakal iz Patra^ udova po 
možu Mihaelu Bošnjaku. Štefan EuzmiS 
se je poročil i njo dne 25. novembra 
1768. leta. Imel je tri otroke: Štefana, 
Ano in Elizabeto (f dne 1. decembra 
1763 leta). Z drugo ženo je živel 
jednajst let. 

Nemirna je še bila doba, v kateri 
je začel delovati Štefan Kuzmič, a po- 
ložaj protestantskih Slovencev je bil 
zelo žalosten: Pregnali so jim duhov- 
nike in preganjali so protestante, kateri 
so ostali verni novemu nauku. Potem- 
takem Štefan Kuzmič ni mogel dobiti 
službe v svoji domovini, nego je moral, 
ako je hotel delovati v Slovencih, tudi 
on prijeti za popotno palico in romati 
v šomodsko stolico. V železni stolici so 
bile protestantske župnije ustanovljene: 
v Križevcih dne 19. oktobra 1783, v 
Pucincih in na HodoSu 17 83., a v Bo- 
doncih dne 29. julija 179 2. leta. 

Koliko je bilo takrat vseh naših 
protestantov, ne morem določiti. Recimo^ 
da jih ni bilo 10.000 duš. Ivan Čaplo- 
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vič poroSa, da jih je 1829. leta^ torej 
kakib osemdeset let pozneje, bilo: 
v železni stolici . . 10.320 
v zaladski stolici . 21 

Skupaj 10.341 duš. 
Približno 10.000 Slovencev 
protestantov bilo je za Kuzmi- 
čeve dobe brez dušnih pastir- 
jev. Ker pa niso imeli svojih cerkev, 
hodili so molit v katoliške cerkve, ka- 
kor je Se danes obiSaj v krajih, koder 
imajo luteranci predaleS do svojih cer- 
kev. ČaploviS pripoveduje, da se v oni 
dobi po vsem Slovenskem ni videlo, da 
bi tod prebivali loteranci, kar je bilo 
naravno, ker niso imeli niti duhovnikov 
niti cerkev. Ker pa duhovniki niso 
mogli in smeli z govorjeno besedo 
poučevati svojega naroda, poprijemali 
so se peresa in so s tiskano besedo 
poučevali rojake in utrjevali v njih 
»krščanski navuk^. Jedini Štefan Kuz- 
mič je bil luteranski duhovnik, a on je 
živel daleč od svoje domovine. 

Le dvakrat na leto se je videlo, 
da še med Muro in Rabo žive luteranci. 
Bilo je to ob Veliki noči in ob žetvi, 
ko so slovenski luteranci romali iz že- 
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lezne stolice v daljnji Šard. Pomikali 
BO 86 v dolgih procesijah, molili in peli 
slovenske pesmi. Pot jim je kazala 
reka Mura. Od Dolenje Lendave pa do 
Legrada^ kjer se izteka Mura v Dravo, 
vodi ravna pot vedno kraj Mure. Pri 
Legradu so zavili na levo stran proti 
Šurdu. Ponavljali so to potovanje vsako 
leto dvakrat, da bi sliiali v Šurdu 
slovensko besedo in da bi tam 
prejeli občno odvezo. Mislimo si 
lahko, da se je ogromno ljudstva zbi- 
ralo vsako leto okrog male in neznatne 
cerkve Surdanske. Štefan Euzmič je že 
v Šurdu imel dokaj Slovencev iz bliS: 
njih vasi: Mihalyd, S&nd, Lisz5, Sz. 
Piter, Bukkosd, Szt. Pil, Porrog, Pat, 
Szent Eir&ly, Vese in Berčny, a zdaj 
so Se prihajali Slovenci iz železne sto- 
lice in pridruževali so se jim tudi Ma- 
žari iz bližnjih in daljnjih vasi in pro- 
testantski Hrvati iz Legrada. Bila je to 
silna množica naroda, katera se je vsako 
leto shajala v Šurdu in kateri je bil 
Štefan EuzmiS, okrog katerega 
seje zbirala, j edina duSna podpora. 
Za protestantsko gibanje je torej 
bil Šurd velikega pomena. Krepili so 
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ge tukaj naSi Slovenci v svoji veri, 
okrepčani in potolaženi pa so se spet 
vračali v svoje rojstne vasi. Mnogo jih 
je ostalo stanovitnih v veri, katere jih 
je učil in jim jo razlagal Štefan Kuzmič, 
a mnogo je bilo tudi takih, kateri so 
se naveličali vsakoletnega dolgotrajnega 
romanja, in so se rajši zopet povrnili v 
katoliško cerkev. A da se je vendar 
ohranilo še toliko luterancev, 
to je zasluga Štefana Euzmiča, 
kateri je nauduševal svoje ro- 
jake z besedo in pismom. 

Izprevidel je, da je narod treba 
poučevati in da mu je treba dajati do- 
brih knjig, katere bi osobito Slovencem 
v železni stolici dobro doSle. A nihče 
njegovih rojakov ni bil temu delu toliko 
kos kolikor ravno Štefan Kuzmič. Bil 
je svetovno naobražen mož, kar vemo 
iz predgovora njegovega »Novega za- 
kona^. Bilo mu je znano, da med Sred 
njim in Belim morjem, v Dalmaciji, 
Istri, Slavoniji, Bosni in Bolgariji, v 
hrvaškem, kranjskem, štajarskem, vo- 
grskem, morskem, češkem, poljskem in 
moskovitanskem orsagu prebiva sloven- 
ski narod". Znan mu je bil Primož 
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Trubar^ AotOD Dalmatin io ie drugi 
sloveoaki pisatelji. Pripoveduje nam 
sam, da je imel naše slovenske in ci- 
rilske in glagoljske kigige v rokah. Ve- 
del je za latiške Srbe, sploh mu je 
bilo znano vse slavjansko gibanje in 
delovanje na knjiievnem polju. ReSi 
torej smemo, da je bil Štefan Euzmič 
pravi mož za ogrske Slovence. 

Štefan Kuzmič ni bil prvi pisate^ 
v ogrskih Slovencih. Že pred njim sta 
delovala dva njegova rojaka: Fran 
Temlin in Mihael Sever. Prvi 
je bil doma s Krajine, vasi blizu Can- 
kove v tiiioski župniji (zdaj cankovski) 
in je izdal „Gyorszki Katekiz- 
mu s"* v Hali 1715. leta. Drogi se je 
porodil v VaneČ), v župniji Sv. Seba- 
stijana (Šebaščana) in je poslovenil iz 
nemščine »Red Zvelicsansztva*". 
Tudi ta knjižica je zagledala svetlost v 
Halii in sicer 1747. leta. Štefan Kuz- 
mič nam pripoveduje, da je Temlino- 
vega katekizma svoje dni videl le dva 
primerka^ in zato mu je bila prva 
skrb, da je priredil drugo izdajo kate- 
kizma. Storil pa je to še prej, nego je 
prišel v Šurd, a to je bilo 1754. leta, 

6 
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ko je izdal v Hali „Vore krszt- 
B&nszke kr&tki nivuk.*" 

Pravo delovanje Eazmičevo se 
pričenja šele v Šnrda. Sedemnajst let 
je minilo, da ni niS izdal. V tem času 
se je temeljito pripravljal na delo, ka-* 
tero je podlaga veri vsem krščanskim 
narodom. Prelagal je iz grškega jezika 
iiNouvi sAkon ali Testamentom 
Ooszpodna Našega Jezusa Kri sz- 
tasa*'. Bil je goreče unet za vero in 
sam pravi, da ga je »nadigool" novi 
nauk, da je začel oznanjati in utrjevati 
pravo vero v slovenskem jezika. Novi 
zakon je dal Štefan K uzmič svojim ro- 
jakom v neskaljeni sloveoSčiai in sicer 
se je to delo prvič tiskalo v Hali 1771. 
leta. Pridodal mu je nekatere „e pi- 
štole" in „molitve", a na koncu 
„Szveti Apostolov DjAnye". Vse 
delo obsega 854 strani. Ni tu temu 
prostora, da bi ocenjeval to mojstrsko 
delo. Jezik in slog sta izborna in se 
moramo čuditi, kako je mogel Štefan 
Kuzmič, kateri se ni učil na slovenskih 
šolah, tako lepo in pravilno pisati. Za- 
vajal ga ni grški jezik, mislil in pisal 
je v duhu slovenskega jezika, kakor 
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ga je mati učila. Zajemal je iz prist- 
nega^ narodnega zaklada, kar daje 
njegovemu delu najveSjo vrednost. 

Tako ogromnega delu ne bi mogel 
Štefan EnzmiS nikdar sam izdati. Imel 
ni pokrovitelja^ kateri bi se zanimal v 
onem Sasn za njegovo delo^ ali imel je 
za seboj svoj slovenski narod^ katerega 
je ljubil iz dna duše, in kakor da bi 
se opravičeval, rekel je, da imajo tudi 
Slovenci, prebivajoči med Rabo in 
Muro, pravico pisati knjige v svojem 
»staroslovenskem^ jeziku. Y predgo- 
voru se nam pripoveduje, da so teh 
Slovencev starši že mnogo časa 
željno pričakovali »Novega 
zakona^, katerega jim je on iz gr- 
škega z mnogim trudom preložil. Vsi 
Euzmičevi rojaki so prinašali doneske 
in tako je zagledal svetlost ali „bil 
štampan „Novi zakon^ sztroskom 
vnougi vorni dfisicz". Tako je ob 
občni podpori prišel na svet »Nouvi 
zakon", katerega so imeli Kuzmičevi ro- 
jaki ,v poštenju in časti"", ker to jim je bil 
nOdsrebrainzl&tadragšikinč." 

Štefan Kuzmič je vse storil, kako 
bi utrdil svoje rojake v veri. Dal jim 

6* 
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je katekizem, malitve, peami, 
STetik apostolav dejanje, nori 
zakon io Abe, a vse to v lepem in 
kreokem »starosloTeoskem^ jesiku. Bolj 
nego ▼ Šnrda potrebovali bo teh knjig 
Slovenei v ielezni stoliei, kjer taSas 
niso imeli duhovnikov. Novi zakon je 
ie doli?el Setrto izdajo, kar je dokat, 
da se ta knjiga mnogo rabi in čita. 
Poleg cerkve skrbel je za 80I0 in je 
sestavil „ABC^ 

Njegova je zasluga, da je 
vestno izvrieval, kar so zahte- 
vali njegovi rojaki. A ti so zah- 
tevali, da se v slovenskih cerk- 
vah glasi slovenska beseda. 
Dosrnal sem, da seje slovenski 
jezik glasil ne samo v Šardn, 
nego tudi v drugih župnijah 
Somodske stolice. Tako je pastor 
Štefan Balir imel v župniji S z en t 
Eir&ly slovenske propovedi, a v 
Berčnju so se Slovenci izpovedavali v 
slovenskem jeziku. Bilo pa je to okoli 
1810. do 1820. leta, torej ie pred 
dobrimi osemdesetimi leti raz- 
legala se je slovenščina po cer- 
kvah šomodske stolice. Vse to 
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jasno priSa, Setodi niinaiiio obieSnejiib 
AdkMil, da se je elovsaičioa ▼ Sooiod* 
eki elolict prav dobro ttdeinaSila ta 
utrdila. Ali ial> ta dobli alov^nakega 
jetika ni trajala dolgo. 

Štefan KnsmiS je ^atianil sa redno 
siroje ^ dne 2S. decembra 1779. leta. 
Naslednik mn je bil Mihael Bakoi, ka- 
teri je žapnikoval do 1. 1803.; le leta 
1784. ga je nadomeS^al Mihael Horvat, 
ko je bil Bakoi v Križevcib. BakoS in 
Horvat «ta bila Slorenca. Mihael Bakoš 
se je porodil v ŠaloTcib v želesoi sto- 
liei ia je bi^ pisatelj. Spisal je grada* 
val: Krszcsdnszke peszmene 
k n i g e*", ksttere so izSle Se pred letom 
1791. Drago izdajo tega graduvala je 
preskrbel Mihael Barla 1823. leta. 

Po smrti Mihaela Bakoša (1803) 
izpretnenile so se dokaj razmere v Sar- 
danski občini. Župniki so bili od- 
slej M a ž a r i, in mi se moramo uprašati, 
kaj je bilo uzrok, da v Šurdu 
niso več petre bo vali slovenskih 
duhovnikov. V Šardu in okolici pre 
dragačilo se je Življenje Slovencev. 

Slovenci so živeli v vaseh pome- 
Sani z Mažari. Bili so sicer v večini. 
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ali ta se zopet vidi, da veSina ne 
odločuje o usodi naroda. Obče- 
vali so z Mažari iu tu se je zgodilo, 
da so se učili in naučili mažar 
ski, dočim se Maiari niso udali 
Slovencem. Šibki so bili Slovenci 
in so se sprijaznili z novimi razmerami. 
Nehale so v cerkvi slovenske 
prepovedi, slovenščina se je 
umaknila iz cerkve, a mažarski 
župniki so uveli v Surdansko 
cerkev mažarski jezik. Le neko* 
koliko so še bili Slovenci trdovratni in 
so zahtevali, da se jim varujejo stare 
pravice. Mažarski župniki morali 
so ž njimi moliti slovenske mo- 
litve. Ker pa niso znali slovenski, či- 
tali 80 v cerkvi molitve in očenaš, pisan 
v slovenskem jeziku. A kdo je to od- 
ločno zahteval? Ne možje, ampak žene! 
Slovenske žene so se največ 
protivile mažarskemu jeziku 
v cerkvi in le njim na Ijubav 
molili so mažarski župniki slo 
venske molitve. MoŽie so se prej 
naučili mažarski in zato niso toliko 
godrnjali; ali žene, katere so varovale 
dom in domače ognjišče, niso prihajale 
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toliko v dotiko z MaZari, niso Se zoale 
in razumele mažarskega jezika, in zato 
BO zahtevale, da jim je duhovnik Sital 
v slovenskem jezika pisane formule. 

Še precej Saša je trajal ta ženski 
upor, a to je bilo le dotle, dokler ni 
bila od mažarskega duha preiinjena in 
premagana tudi zadnja slovenska žena 
v šomodski stolici. Še Pavel Szabd, 
kateri je bil šardanskim žapnikom od 
1833. do 1862. leta, čital je v cerkvi 
slovenskim oviicam slovenske formule. 
In tako smemo reii, da se je Se 
pred Šestdesetimi leti glasila 
slovenska beseda v Surdanski 
cerkvi, potem pa umolknila 
za večne čase. 

Potihnila pa je slovenska beseda 
zato v cerkvi, ker je sploh izumirala v 
gozdovih, katere so krčili in imeli v 
njih svoje koče Slovenci. Prvi rod je 
bil stanoviten, tudi drugi in tretji rod 
za Kuzmičeve in Bakoševe dobe se je 
krepko branil ; ko pa je prihajal četrti 
rod, začelo je omahovati in hirati Slo- 
venstvo. Čudovito, čudovito, kako hitro 
se je naseljeval mažarski jezik v slor 
venskih domih, na ognjiSču in ob zibeli 
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slorenske matere 1 Četrti rod je bil Se 
ttko libek, da m rti potrebotal slo- 
YtxxnkegK duhovnika y Šordn. Slo- 
venci 80 £e znali mažarski 
takodobro kakor slovenski 
in zato jim prehod iz sloren- 
BSine v maiarSSino ni bil te- 
iaveo. Zdelo se jim je, da ▼ po- 
krajini, v kateri prebivajo HaSari kot 
sosedje, ne potrebujejo veS slovenskega 
jezika. Z Mažari so se ienili, ozi^ 
roma možili, vezalo jih jeS 
njimisorodstvO;kumstvo in 
prijateljstvo; a v teh tesnih 
krvnih in prijateljskih zve- 
zah nehali so biti Slo- 
venci. 

Sedanji pastor šordanski, Aleksij 
Szalokjr, prišel je za l^apnika v Šurd 
1862. leta in ni več naSel Slovencev v 
svoji župniji. Pripovedoval mi je, da 
sta takrat, toje 186 2. leta, bila 
v vasi Lis z6 le še dva starfikaf 
katera sta znala slovenski. 
Bila sta torej to dva zadnja Slovenca, 
katera sta najdalje ostala zvesta slo- 
venskema jezika. Ž njima je izumrl 
slovenski rod v Somodski žapaniji. 
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Hitro «0 se pomaSarili StovMOi t 
IttrdminALi okolioi in danes je ondi sopet 
tako, kakor j« bilo poprej, ko ie tod 
nI bilo nebenega Slo?enca. Poprejinje 
riofenske rasi: Mih&ld, S&nd, Pat, 
Vise, Sst. Peter, U%t6, Ber<6Qy, Bttk- 
koBd, Szt. P&l, Porrog in Sat. Rir&ly, 
to so danes popolnoma maSanke vasi, 
in to maSarske zato, ker tu ni veS tlo* 
veka, kateri bi znal slovenski. V da- 
naSnjih prebivalcih iivi 9e tradicija, da 
so njih očetje bili doma iz Seiezne sto- 
lice in da so bili Slovenci, a to je tudi 
vse. Njih tipi noša in običaji so pa< 
ostali in ne bodo izamrli; a vidi se 
tudi, da ostanejo njih imena. Kakor so 
se zvali prvi slovenski naseljenci v 
Bomodski stolici, tako se zov6 njih da- 
naSnji potomci. Ohranila so se v vseh 
navedenih vaseh slovenska imena, od 
katerih hočem navesti le nekatera. Še 
danes £iv6: Smodi č, Berke, Kra> 
mar, Lipič, Novak, Flisar, 
Enhar, Vargovič, Zrimič, 
Krečmar, Lončar, Ivanič, Z a- 
koč, Ritec, Adamič, Fabič, 
Blaiii, Horvat, Kovač. Še 
mnogo je slovenskih imen, katera <ive 
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V slovenskih oblikah, seveda z maiar- 
skim pravopisom. Slovenski SmodiS je 
postal mažarski Szmodics. 

Nekateri izmed današnjih »Maža- 
rov"* 80 si olajševali izgovarjasje slo- 
venskih besed, kakor zahteva ustroj 
mašarskega jezika. Tako je iz Blažiia 
nastal Balazsics. Dragi so zopet hoteli 
izbrisati spomin na alovenSiino in so 
pogoltnili nekaj slovenskih črk. Tako 
je iz slovenskega Vargoviča ostal da- 
našnji maiarski Varga, a nekdanji 
Čahuk se je prekopicnil v mažarskega 
kmeta Gsok (Čok) ! 

To je malone vse, kar so nam 
ostavili šomodski Slovenci. Verojetno 
je, da so prvi naseljenci imeli sloven- 
ske nadpise na grobovih. Poizvedaval 
sem, ali se kaj takega nahaja na kakem po- 
kopališča; in nisem mogel ničesar najti. 
Danes ga ni nadgrobnega spomenika s 
slovenskim nadpisom. Kamenitih spo.- 
menikov re?oi Slovenci niso imeli, a 
leseni križi hitro trohnevajo. 

Ali ostale so stare slovenske koče, 
katere so še postavljali Slovenci na 
teh pustab, in obranila se je stara slo- 
venska noša in žive še stari slovenski 



Digitized by VjOOQIC 



- 91 - 

običaji; katere so podedovali danainji 
stanovniki. Ako vse izgioja ia propada^ 
ali ne izumira običaj starih očetov. 
Običaji so naroda več nego državni 
zakoni, saj je običaj rodovini svet in 
pravilO; po katerem živi rod za rodom. 
Nikjer ne vidimo tega tako jasnO; kakor 
na ženitovanjskih običajih. Današnja 
mažarska nevesta se vede ravno tako, 
kakor se je vedla njena slovenska 
predoicS; od katere je podedovala že- 
nitovanjske običaje. Zadosti bode^ ako 
samo nekaj navedem. Kadar spremlja- 
jejo novesto do hiše njenega ženina, 
nosijo palice, na katerih so privezani 
pisani robci, in tako gredo svatje k 
ženinu na dom. Iz cerkve gredoč, ob- 
darujejo otroke s kolači; imajo torej 
iste običaje, kakor še današnji Slovenci, 
prebivajoči med Muro in Rabo. To ne 
bode tako hitro izumrlo, ali to nas tudi 
poučuje in u?erjuje, da rodbinski spo- 
mini niso zagotovilo narodnega obstoja. 
Zgodovina šomodskih Slovencev 
nas uči, da pod tujim uplivom usiha 
vsako birje. Do nas v Avstriji ni segala 
mažarska oblast, a takozvana mažar- 
ska kultura je tudi ubogo malo delo- 
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vala na rasvoj naiega jetika« Le malo 
be»ed &mo prejeli od Haiai^T ia ni 

vredno; da bi jih omeajali« Besedt: 
kefu, kin2; jezero (lisot)> fiabol 
(krojai); varaS^ hasen; lopov, to* 
1 o v a j in ie nekaj dmgili) a to je v^e^ 
kar si je prokrSilo pot preko Mare v 
naSo slovensko pokrajino« Ali sila kola 
lomi, a mažarska sila poteptala je one 
Slovence, katere je usoda vrgla Maža 
rom v roke. 

Približno dve sto let je minilo, od- 
kar 80 se naselili Slovenci v Sotnodski 
stolici. Videli smo, da so se že na po* 
Setku drugega stoletja svojega bivanja 
v novi domovini popolnoma pomažarili. 
Ohraniti se niso mogli. V osemnajstem 
stoletju so prinaSali gmotne žrtve, da 
je mogel zagledali svetlost KuzmiSev 
novi zakoD, a že v devetnajstem stoletju 
so zamenjavali slovenske katekizme in 
sveto pismo z mažarskimi katekizmi in 
svetim pismom. Ali spomin na Kuzmiča, 
kateri je deloval na slavo svojega na- 
roda in jezika, ostane na veke neizbri- 
sen v slovenski književnosti, 

Štefan KuzmiS se je porodil 1723. 
leta v Strukovcih (mažarski SUruh&za) 
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J ieleziu stolic]. Strukovoi ao vas ob 
Muri nasproti RadeaeMi na Štajarckem ; 
leže torti na menici med Cankovo in 
Tišino, koder ao se it danaisjega dne 
obranili lateranoi ter Sive pomelani s 
papinei, katoUiani. ^e je do?r&il bo« 
goalovake nauke, ni nam anano. Vemo 
le tolikO; da je bil n&iteljeoi v Ne- 
ine8C8o6. V ielezoi stolioi so se poro- 
dili tudi ostali protestantski pisatelji, in 
sieer Fran TeaiUn, Mihael Sever, Mihael 
Bakoi, Jarij Cipot in Aleksander Trpljan. 

Dognati sem še mogel, da je imel 
Štefan Kuzmič hišo ▼ Patru. Draga 
žena mu je bila iz te vasi ,in je vero- 
jetno, da je to hišo priženil. V Patra 
so prebivali sami Mažari. Mož Terezije 
Šakal se je pisal Bošnjak, kar svedoSi, 
da 80 tadi naši ljudje, bodisi Slovenci 
ali Hrvati, stanovali v Patru. V Patru 
je živel oče mu Jurij, bivala je tu njegova 
obitelj in on sam je živel tu tri leta. V 
Patra je imel svojo knjižnico, ali hiša mu 
je pogorela in zgorelo je vse, kar je bilo 
v njej. Rešiti se ni moglo nič. Katerega 
leta je to bilo, ne vemo. 

Znano nam je nadalje, da je Šte 
fan Euzmič umrl dne 22. decembra 
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1779.1 Živel je torej 56 let Ne Temo 
pa; kje leii pokopaD^ ali v Patni na 
pokopališča poleg svojceV; ali pa v 
Šnrdo. Nikjer nima spomenika. 

Njegovi prekmurski rojaki so se 
ga spomnili in mu mislijo postaviti spo- 
menik v Šardn. Pred eerkvijo je pri- 
kladen prostor; na katerem naj bi stal 
spomenik in priSal še poznim rodovom, 
da je tu iivel in nmrl s slovensko na- 
selbino znameniti pisatelj slovenski, 
kateri si je zaslužil časten spomin ne 
samo tU; nego tadi v slovenski knji- 
ževnosti in zgodovini. 



t^ 
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Mažari prodirajo 
v slavjanske vasi. 
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Ako vse to prendarimO; kakor sem 
pripovedoval; moramo priznati; da iz- 
ginjajo Slovenci in Hrvati v Somodski 
Sapaniji. Knzmičevih Slovencev ni več, 
a tadi Hrvati ne pričakujejo drage 
usode. Kakor so se pomažarili Slovenci 
v šomodski žapaniji; tako se bodo po- 
ma^.arili tudi njih sosedje Hrvati. Očetje 
še govore dobro hrvaški, njih otroci že 
lomijo hrvaščino in govore rajši mažar- 
ski nego hrvaški. 

Preadariti je nadalje treba, da se 
Mažari pripravljajo na zadnji udarec, 
katerega hočejo zadati vsem nemažar- 
skim narodom. Pripravljajo novi šolski 
zakon, kateremu bode namen, da se 
uvede v vse šole mažarski jezik in da 
bode v osnovnih šolah vladal samo 
mažarski jezik. Zdi se nam, da se tej 
šolski preosnovi ne upirajo niti Hrvati 
niti Srbi, jedini rumunski škof je imel 
toliko poguma, da je slovesno protesto- 
val proti atentatu ma£arske vlade. 

O kakem uporu Šlavjanov proti 
nakani mažarske vlade ne moremo 

7 



Digitized by VjOOQIC 



— 98 — 

govoriti; ker ga ni in ga ne more biti. 
Prevelika je državna sila, katera za 
tira narodni razvoj vseh slavjanskih 
vej v magyarorsz&ga. ReSi moramo, da 
se Slovenci; Hrvati in Srbi nahajajo v 
zelo kritičnem položaju, in zato hoSem 
njih usodepolni položaj oSrtati vsaj v 
kratkih potezah. 

Ob vsej zapadni meji magyaror 
sz&ga prebivajo nekateri oddelki jnžno- 
slavjanskega debla. Od Danaja proti 
Nežiderskemn jezera, potem ob Muri, 
Dravi in Danavu tja do Zemnna raz- 
teza se dolga črta, katero zanzemajo 
posamični oddelki jnžnoslavjanskega 
debla. Ti Slavjani so odtrgani od svoje 
matere zemlje in životarijo v magyar 
orsz&gn. 

Pred kakimi 350. leti naselili so 
se štokavski in čakavski Hrvati ob 
Nežiderskem jezera. Po bitki na Mo- 
hačkem polja 1526. leta opustoSili so 
Tarki pokrajino med Blatnim in Neži- 
derskim jezerom. Ali 1532. leta so bili 
potolčeni pri Danaja. Takrat je vlada 
poklicala Hrvate, da se naselijo v opa- 
stoSenih krajih. Hrvati tako niso imeli 
nikdar mira pred Tarkom in zato so 
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radi zapastili staro domovino in so si 
£eleli priti v kraje^ kjer bi mogli mirno 
živeti. Tako je mnogo Hrvatov zapu- 
stilo gornjo SlavonijO; a tadi Istro in 
Dalmacijo. Naselili so se v železni, 
mošanjski; Sopranjski in 'požanski sto- 
lici. Ž Djimi so priSli tadi brvaSki dn- 
bovniki; kateri so jim opravljali slažbo 
božjo v brvaškem jeziku. Bili so to 
brvaški glagoljaši. Nemci in Mažari pa 
so jim zatrli bogoslužni jezik in gla- 
goljico. 

Nemci nazivajo te Hrvate Wos3er- 
Kroaten^ Wa8ser-Kroaten. Nastalo pa 
je to nemško ime od besede Bossner- 
Eroateu; ker so ti Hrvati bili ponajveS 
od bosenske meje. V nekem okraju je 
še danes „Boinjakov brig*", a v Pečubu 
zovejo se še danes ti Hrvati „ Bošnjaki ^^ 

Leta 1550. dovolil jim je deželni 
zbor v Požunu, da se smejo vrniti v 
svojo staro domovino. Prikupila pa se 
jim je domovina ob Nežiderskem jezeru, 
kjer jih niso nadlegovali in napadali 
Turki, in so raje tu ostali. 

Obkoljujejo jih z vseh strani 
Nemci in Mažari, s katerimi so v ne- 
prestani zvezi. Trgujejo i njimi 

7* 
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in gOTore nemiki la mažarski. 
Prihajajo na Danaj in so na dunajskem 
trga vsakdanji prodajalci. Malo knjig 
se je pisalo in izdalo v njihovem je- 
zika. Imenajemo jih Bele Hrvate. Spa- 
dajo v gjarsko (jursko) in somboteljsko 
škofijo. Vseh skupaj je 59.686 duš. 

Profesor Eduvard Krajnjak, 
kateri deluje med Belimi Hrvati, po- 
roča mi o njih med dragim tole: ^Uz 
molitvene knjige samo koledar pruia 
jim duševnu hranu. Neimade gotovo ni- 
kakve inteligencije: nekoliko svečenika, 
a joS manje učitelja. I ta polagano iz- 
čezava: tako ne stade mosta, koji 
spaja Jugoslavene sa sjevernimi (Slo- 
vacima) upravo kod Požuna.** 

Jedina duševna brana jim je torej 
koledar, kateri izhaja zdaj tretje leto. 
Naslov mu je: „Kalendar Svete 
Familije na lieto 1905. Juri (6yor). 
Štampa jurske biškupije."" 

Med Muro in Rabo prebivajo naši 
rojaki, to so Slovenci na Ogr- 
skem. Njih je 74.535 duš. Med Muro 
in Dravo prebivajo zopet Hrvati, ime- 
novani Mejumurci, a dalje doli so 
zopet v Banatu in Baranji Hrvati, to so 
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takozvani B n n j e v c i. Njih najpogla- 
vitnejie mesto je Sabo ti ca. Ta v 
Snbotici izhaja v njih nareSja ie 21. 
leto meseČDik „Neven*', katerega iz 
daje in arejaje dr. V. Sadarevič. Odtod 
do Zemuna segajo Srbi, katerim je 
Novi Sad dnievno srediiče. 

Na tej dolgi in ravni Srti od Dut 
naja do Zemnna se razteza slovensko- 
hrvaško srbska veja južnoslavjanskega 
debla in tvori zapadno mejo magyar- 
orsz&ga. Po zadnjem Ijadskem štetju 
(1900) naštelo se je ob tej črti 
Slovencev 74.535 
Hrvatov 188.552*) 
Srbov 434.661 

Skupaj 697.748 
Vsi ti Hrvati, Srbi in Slovenci, 
katerih je malone 700.000 duš, nimajo 
na Ogrskem nobene narodne pravice. V 
magyarorAz4ga se priznava samo ma- 
zaroki jezik in mažarska narodnost. V 
uradih in šolah gospoduje le mažarski 
jezik. Ni uradnega spisa, kateri bi se 
tu spisal ali izdal v dragem kakor v 
mažarskem jeziku. Beli Hrvati so se 



*; Sem Štejemo tudi Reko. 
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pepolnoma nan&ili maiarski ; pomažarili 
80 86. Šomod8ki Hrvati in Slovenci ta- 
kisto, le nekoliko se 8e branijo Prek 
marci, Mejamnrci, Banjevci in Srbi. 
Ali Sadno je, da jim je ta domovina 
»mila**. V oktobrski StevilRi „Nevena" 
Sitam, da je „mila don^ovina naša 
Ugarska.** 

Mažarska vlada skrbno nadzoruje 
vse Šole v hrvaških in srbskih vaseh. 
Na razpolago se jej bogati zakladi, iz 
katerih dobivajo nagrade oni n&itelji, 
kateri so dosegli mnogo ali vsaj nekaj 
nspeba v ačenja in razširjanja mažar- 
skega jezika. Tudi navaden cestar more 
postati le tisti, kdor je Mažar. 

Tako je pevsod, tako je tudi ob 
levem bregu Drave in Danav^, a kako 
je ob desnem bregu Drave, to 
je v HrvaŠki in Slavoniji, v 
trojedni kraljevini, hočem pri- 
povedovati v naslednjih krat- 
kih potezah. 

Navadno si mislimo, da na Hrva- 
škem in v Slavoniji ni drugih ljudi, 
nego da tod prebivajo sami Hrvati in 
Srbi. Ali Ijuto bi se varal, kdor bi to 
mislil in veroval. Nedavno je še menda 
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bilo tako ali vsaj bolje, ali danes 
ne moremo veS govoriti, da je 
slavjanski jng fiist, da je 
samo na i. 

Na bogato . in rodovitno Slavonijo 
80 vrgli svoje poglede Mažari. Pomikati 
80 se zaieli iz Podanavja, to je tam, 
kjer se z Duoavom zdražuje Drava« 
MaSari so prodirali iz Podanavja v 
Slavonijo. VrSilo pa se je to mirno, 
tiho in polagoma. Leta 1850. bilo je v 
Slavoniji 6000 (0-47o) Mažarov. No, to 
ni taka reč. Ali potem je bilo drugače. 
Moralo je že ugajati naseljenim Maža« 
rom v Slavoniji, kajti leta 1880. bilo 
je že tu 41.417 (22%) Mažarov. Kako 
so prihajali, nihče ni vedel, nihče ni 
vide), a uprav ostrmeli smo, ko smo 
ob ljudskem štetju 1900. leta izvedeli, 
da je bilo v trojedni kraljevini 1 3 7.60 1 
(5*8 Vo) Mažarov! Pravih Mažarov, ka- 
terim je mažarščina materin jezik, bilo 
je sicer 90.180 osob, a drugo so bili 
Hrvati, kateri so bili zmožoi mažar- 
skega jezika. 

Naselili pa so se Mažari v na 
slednjih hrvaških županijah : v b e 1 o* 
varski, požeški, virovitiški in 
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▼nkovaraki. Po zadnjem ljudskem 
Štetju (1900) bilo jih je: 

▼ belovarski Kupaniji 18.978 (6-3%), 
y požeiki iapauiji. . 19.864 (8-7%); 

v Sremu 35.140 (9-6%)* 

v Zemunu (mestu) . . 1.906 (1317o); 

▼ virovitiSki žopaniji . 44.282 (20 6%), 
v Oseku (mesta) . . 5.239 (23 6%). 

Potemtakem se razprosti- 
rajo Mažari od Zemuna do Be- 
lovara, od Oseka do Broda. Na- 
stopajo resno in uspešno v 60 obSinah, 
preplavljajo vso Slavonijo in prodirajo 
z vso silo do vrat belega Zagreba. 

Mažari imajo absolutno veČino v 
11 občinah, v 12 dosegajo 1000 duS, 
v 18 pa prekoračujejo 20 odstotkov. 

Slepec je, kdor tu ne vidi, da Ma- 
žari morajo uplivati na vse javne in 
politične razmere v trojedoi kraljevini. 
Vseh osem velikih hrvaSkoslavonskih 
županij je v mažarski oblasti; veliki 
žnpani so mažaroni, to je pristaSi ogrske 
vlade v Budimpešti. Na banski stolici 
sedi mažaron grof T. Pejačevič ; nekdaj 
naš ponos, hrvaški sabor v Zagrebu, je 
y rokah ogrske vlade, Hrvati so v 
manjšini, v opoziciji; uplivni uradniki 
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80 maSaroni, eto vam ialostDe slike 
slavljene hrvaike samoaprave^ samo- 
stojnosti ! 

Da nam bode ves položaj jasnejši, 
hoSemo si ogledati, kakSno lice ima 
danes Slavonija in Hrvaška, Po zad- 
njem štetja prebiva tod: 

Hrvatov . 1,478.825 (68-6%), 

Srbov • 610.909 (25.47o), 

Nemcev . 134.000 (5.67o), 

Mažarov . 90.180 (3-87o), 

Slovakov 17,342 (0-77o), 

Rusinov . 4.666 (0-27o), 

Rnmuncev 539 (0.0%), 

Istina je, da je Hrvatov in Srbov 
947o) torej ogromna večina; ali istina 
je tudi, da ta večina nima nobene ve- 
ljave v trojedni kraljevini. Sabor je ma- 
{aronski, kar svedoSi, da ima „ma2ar- 
ska^ vladna stranka npliv in moč, a 
ta stranka ne delnje v korist Hrvatom, 
nego v korist mažarske državne ideje, 
katera zahteva in hrepeni, da postane 
mažarski jedinstveni jezik, to je državni 
jezik tudi za Hrvate. Iskreni hrvaški 
rodoljubi ustavljajo se temu, a koliko 
bodo imeli uspeha, ne vemo še danes. 
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Slikamo le položaj, kakrien je dan- 
danaSnji. 

Vsekakor Dam je poadariti, da 
se množi na Hrraikem in v 
Slavoniji število Mažarov in 
onih oso b, katere so zmožne 
mažarskega jezika. To šte- 
vilo j e v zadnj ih petdesetih 
letih od 6000 naraslo do 
137.601 oso bol Tako se po 
množnje mažarski narod ; a ne samo v 
Hrvatih, nego tudi drugod. Re3 je sicer, 
da ni vsak Mažar po rodu, kogar sta- 
tistika za takega navaja, ali istina je, 
da se je po zadnjem ljudskem štetju 
priznala 8,742.301 osoba za Mažare, 
katerim je mažarski materin jezik. Na- 
dalje pa je tudi istina, da se zoanje 
mažarskega jezika silno širi. To vidimo 
iz tega, da je število onih osob, katere 
so bile zmožne mažarskega jezika, iz* 
našalo 1 0,1 7 5.5 1 4. To je ono ogromno 
število, s katerim se ponašajo Mažari, 
in zato je Košut s ponosom uzkliknil 
v parlamentu, da je vseh Mažarov črez 
deset milijonov duš. To pač ni Sala; 
nedavno jih je bilo jedva polovica od 
tega! 
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Ali povrnimo se zop^t v Slavonijo. 
Poleg Mažarov zaazemajo važno mesto 
Nemci. Moogo je todi njih, 134.000 
duš ! In dobro so organizovani. Gustav 
Adolf-Verein ima tod svoja gnezda. 
Poprej so bili Nemci krotki in tihi, ali 
zdaj BO tudi oni začeli rogoviliti. Imajo 
svoja društva, osobito pevska in tako- 
zvane kazine. Globoko v Slavoniji se 
poje javno pesem : „Die Wacht am 
Rhein"* in tu so poboji med Hrvati in 
Nemci vsakdanja stvar. Imajo tudi svoje 
časnike, kateri zastopajo nemške koristi 
in nemško posest v Slavoniji. To se 
zove prodiranje Nemcev na iztok. V 
neki župniji v Sremu so nemški kmetje 
skoro ubili hrvaškega župnika, ker so 
zahtevali, da mora priti za župnika 
„deutschfreundlicber Mann." 

Z Mažari prihajajo v Slavonijo 
mažarske šole, in to je ono, po čemer 
tako hrepeni in koprne Mažari. A 
ravno v tem oziru so že mnogo dosegli* 
Imajo oblast in sredstva. Ustanovili so 
društvo „ Ju lian" v Budimpešti, ka- 
teremu je jedini namen, da Širi in 
ustanavlja mažarske šole v hrvaškosrb- 
skih občinah. Česar pa ne more storiti 
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draitvo; to store hrvaSki plemenitaSi; 
odpadniki. 

Povsod^ koder so se naselili Ma- 
žari; in tudi tod, koder jih ni, ustanav- 
ljajo se mažarske SoIe. Na ogrom- 
nem obsegu od BarSa do Vu- 
kovar a^ od Bijelogore, Črnega 
Vrha; Papuka in do Dilj po- 
gorja je že vse polno mažar- 
skih Sol! 

Goreči pospeSevatelji mažarskih 
Sol so grofi Aladar; Ladislav in Tiva- 
dar Jankovič in plemkinja de Tiikdry. 
Grofi Jankovici imajo v slavonski Po- 
dravini; to je v virovitiški žapaniji; 
ogromna posestva, na katerih ustanav- 
ljajo mažarske Šole. Tako se nahajajo 
te Šole na pusti P a 1 i s a 1 a S poleg 
Daru vara; na Neteči kraj Lukaia; v 
Gradini; potem na pusti Čemer- 
niči in v GačiStu. V gradinski žup< 
niji so Šole mažarske, a vDetkovcu 
se ui& otroci tudi mažarski jezik. V 
Starih Jankovcih (Vukovar) se je otvo- 
rila privatna mažarska Šola za usluž- 
bence na železnici Novi Sad— Zemun, 
Indija ~ Ruma. 
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Toda to nikakor oi vse. Društvo 
»Jalian** je že osnovalo v Slavoniji 23 
mažarskih Sol; a letos jih osnuje fie 30, 
pošilja v Slavonijo mažarske učitelje 
iz Budimpešte. Koliko je že teh uči- 
teljev; kateri ne zoajo niti besedice 
hrvaški, tega ne morem določiti, ker 
nimam vseh hrvaških časnikov. 

A ne samo v šolo, tudi v cerkev 
prodira mažarski jezik. V djak o va- 
ški škofiji je že nekaj župnij, 
kjer duhovnik v cerkvi pro- 
poveda v mažarskem jeziku* 

Poročal sem, kako se ustanavljajo 
mažarske šole v hrvaških selib, a pou- 
dariti mi je, da je to uspeh, katerega 
80 dosegli Mažari letos, reci 1904. leta. 
Lani še ni bilo toliko mažarskih šol. 
Po uradocra izkazu za leto 1902. in 
1903. bilo je na Hrvaškem in v Sla- 
voniji vseh npučkih'* (narodnih) šol 
1412, izmed katerih jih je bilo 1303 z 
uČoim jezikom hrvaškim, 22 z učnim 
jezikom nemškim, 7 z učnim je- 
zikom mažarskim, 2 z učnim je- 
zikom rusinskim in 3 z učnim jezikom 
slovaškim. Vidimo torej, da je mažarskih 
šol vsako leto več in da se silno množijo. 
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Na tak Da&in se snujejo mažarske 
Šole y Hrvatih. Omeniti pa mi je, da 
je to le začetek; kajti Mažari mislijo 
mnogo dalje. Trudijo se že dolgo let, 
kako bi uveli mažarski jezik v srednje 
SoIe na HrvaŠkem in v Slavoniji, ali 
dosedanji poskusi se jim niso posrečili. 
Hrvati so se krepko upirali in niso ho- 
teli ničesar slišati o mažarskem jeziku. 
Janez Trdina nam pripoveduje, da je 
za njegovega učiteljevanja hotela vlada 
ponemčiti hrvaške šole. Kakor vemo, 
tudi ta poskus seje ponesrečil. Ali se zdaj 
posreči Mažarom to, kar se Nemcem 
ni posrečilo pred petimi desetletji, kdo 
ve ! Istina je, da se Mažari mnogo 
trudijo, da se uvede v hrvaške srednje 
šole mažarski jezik. Uprašali ne bodo 
Hrvatov, kakor se tudi ne zmenijo zdaj 
za nikogar, ko mislijo v Oseku osnovati 
mažarsko gimnazijo. Da, to je resna 
volja ogrske vlade in v Oseku se bode 
ustanovila prva mažarska gimnazija na 
hrvaški zemlji. Za dijake, kateri bodo 
obiskavali to gimnazijo, ni se treba 
bati. Ogrska vlada bode osnovala v 
Oseku prometno ravnateljstvo, povabila 
bode sem mnogo mažarskih uradnikov, 
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a ti Mažari potrebujejo matarsko gim- 
nazijo. V samem Oseku je že danes 
Srez 5000 Mažarov, kateri odločno zah- 
tevajo mažarsko gimnazijo. 

Maiarski jezik silno napreduje. 
Osvojil si je celo stolico na zagreb- 
škem vseuSilii&a ! Osnovala se je 
na zagreškem vseaSiliSSu ma- 
žarska stolica, na kateri je do- 
loSeno maSarskemn jezikn po 
9 nr na teden, dočim je hrvaškemu 
jezika odmerjeno le po 6 ur na teden. 
Nih&e se ne bode protivil temu, da se 
na vseučilišču predavajo tuji jeziki, 
kajti alma mater ne zapira vrat pred 
nobeno znanostjo. Ali drugače je z ma- 
žarsko stolico v Zagrebu. Predaval se 
bode tu mažarski jezik zato, da se ga 
nauče Hrvati in da bi se potem po- 
mažarile vse hrvaške gimnazije A temu 
atentata na hrvaški jezik morajo se 
protiviti vsi Hrvati. 

Lokava so „prekodravska 
brača**. Neki Solymossi, bivši ma- 
iarski igralec, nima drugega posla, 
nego da premišlja, kako bi uvedel ma- 
iarsko opero v belem Zagreba! Hvalijo 
ga ^kozmopolita**, in ta me£ je rekel, 
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kako lepo bi bilo^ ako bi se dajale y 
BadimpeSti hrvaške drame, in ako bi 
se pele na zagrebškem deSebem gle- 
dališča maSarske opere! Sedanji hrva- 
ški intendant dr. Andrič dal se je 
nekoliko zavesti in vršila so se posve 
tovanja. Neki Spicer je opisal v »Pester 
Lloyda'' hrvaško dramatsko književnost 
in je hvalil Hrvate, da lepo napredu- 
jejo. Tudi tukaj se gre samo za to, da 
si mažarska opera osvoji hrvaško pre- 
stolnico. In zato so Mažari Ijubeznjivi 
in zato piše »Pester Lloyd^, da so 
Hrvati Mažarom »Schwesterna' 
tion"". Mislim, da ni večjega licemer- 
stva na celem svetu. 

Ali dosti I 

Čemu da še dalje razgrinjamo 
žalostno sliko svoje posestrime, hrvaške 
domovine? Napredka hrvaške misli ne 
vidimo nikjer, a tudi ni upanja, da bi 
se politične razmere zboIjSale za Hr- 
vate. Mažarski jezik prodira v hrvaške 
vasi, preplavil je že vso ponosno Sla- 
vonijo, a Hrvati se ne ganejo, da bi 
zajezili mažarsko po vodenj. Hrvati so 
razcepljeni v mnogoštevilne politične 
stranke in skoro bodemo rekli: Kolikor 
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Hrvatov toliko strank! Hrvati se bori 
drag proti drogema, a tojec jim osvaja 
zemljo. 

Rodovitno Mejnmnrje, kjer prebiva 
84.356 Hrvatov^ spadalo je prej k Hr- 
vaŠki, ali Mažari so je odtrgali od tro- 
jedne kraljevine ter je priklopili magyar- 
orsz&gn. Mejumnrje je danes izgab- 
Ijeno za Hrvate. Ti mejnmurski Hrvati 
spadigo 8e v zagrebSko ikofijo, ali 
Ma£ari se trndijo, da jih odtrgajo od 
Zagreba in da jih pri dražijo Čisto ma- 
žarski Bkofiji. Prepočasi ta napreduje 
pomaiarjevanje Hrvatov in zato bode 
treba pregnati iz Mejamurja zadnjega 
hrvaškega duhovnika. Mažari vse do- 
segajo in dosegli bodo tudi to. A da 
pridobe te Hrvate za mažarsko državno 
idejO; osnovali jim bodo v Čakovca 
hrvaiki list. Ta list bode sicer pisan v 
hrvaškem jezika, ali Siril bode mažar- 
ski dah, da tako zaduši v Mejumuiju 
novo hrvaško gibanje, katero so tod 
prouzrofiile . varaždinske »Naše P r a- 
vice** Dr. Pero Magdi6 je začel iz- 
dajati »Naše Pravice" in ta list zahaja 
tudi v Mejumurje. A ta list se tu ne 
sme ni citati ni širiti; ogrski orožniki 

8 
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bodfjo od vasi do vasi in jemljep 
kmetom hrvaSki list. 

MažiBiri pravijO; da Mejomarje mora 
paati. Zasekali so mn res globoke 
raue, osnovali so maiarske Šole, v 
čakoven imigo mažarsko uSiteljiSče^ in 
tako vidimo/ da se odreznje od hrva- 
ikega debla najlepSa veja. 

V Slavoniji aatanavlja drnitvo 
D Jnlian^ mažarske šole in Hrvati hoda 
morali tudi za Slavonijo osnovati 
družbo Sv. Cirila; kakoi^ so to. storili 
za Istro. Slavni Ilirci niso mogli slotitii 
da bodetrojedna kraljevina imela danes 
tako žalostno sliko. Nikjer Mažari ite 
spoštujejo krvaške zastave. Po Dravi; 
Savi; Dunavu in Tisi plovijo hrvaške 
ladje. ObiSaj pa je, da se od 8. »nre 
zjutraj do veSera razobeiajo zastave. 
Krmilar hrvaške ladje je razobesil tro 
bolnico, kakor predpisuje plovitbeni 
red. Bilo je na Dunavu in hrvaškemu 
krmilaijn se je ukazalo, da odstrani 
trobojnico. Krmilar je bil pohleven moi 
in je ub6gal. Drugi dan je prišel urad« 
nlk k drugemu krmilarju in je zahteval 
od njega; da sname % motke hrvaško 
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zastavo, a ker Hrvat tega ni hote. 
storiti, bil je kaznovan z globo. 

A kdo bi mogel našteti vse nel 
pravde? Gazi se hrvaški jezik in ime- 
Mažari prodirajo dalje in dalje preko 
mej magjarorsz&ga. Osvajsgo svojim 
teinjam rodovitno Slavonijo, npliv in 
prvo besedo imajo v Bosni in Herce- 
govini. Južnih Slavjanov je Srez 15 
milijonov, a se jim ne upirajo. Mažari 
silijo na obale Jadranskega morja; 
danes se zadovoljujejo le z Reko, a 
jutri bodo zahtevali ve&. Vidi pa se 
jasno, da so si izbrali trojedno kralje- 
vina za središče svoje balkanske po- 
litike. 

Ustaj, rode! Ust^j, Jelačiču bane! 
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